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Petri Luoston tähän mennessä kääntämät kirjat kronologisessa järjestyksessä. Viimeisin teos on lihavoituna:


Luo Guanzhongin Kertomus Kolmesta Kuningaskunnasta Osa 1 / 4; Eunukkeja ja Kapinallisia


Federalistikirjoitukset


Luon Guanzhongin Kertomus Kolmesta Kuningaskunnasta Osa 2 / 4; Punaiset Kalliot




Kiinalainen Luo Guanzhongin tunnettu historiallinen romaani 1300-luvulta, Kertomus Kolmesta Kuningaskunnasta, on edennyt sen toiseen osaan. Tämä käännös perustuu englanninkieliseen käännökseen Romance of the Three Kingdoms, jonka julkaisi vuonna 1925 Charles Henry Brewitt-Taylor (1857–1938). Hyvä ystäväni Teemu Mäkinen piirsi kartan kirjan alussa, kun taas kirjan kansi on minun tekemäni.




Henkilölista ja Kiinan kartta:


Cao Cao; Yhdeksi Kiinan johtavista sotapäälliköistä noussut ratsuväen upseeri


Guan Yu; Kiinalainen mahtava soturi, joka oli tunnettu ylpeydestänsä


Liu Bei; Hyveellinen kiinalainen sotapäällikkö, Guan Yun ja Zhang Fein veriveli. Etäistä sukua Han-keisareille


Liu Biao; Keski-Kiinassa olevan maakunnan vanheneva kuvernööri ja Hankeisareiden sukulainen


Lu Su; Sun Quanin neuvonantaja


Ma Chao; Kiinalainen sotapäällikkö ja Cao Caon vannoutunut vihamies


Pang Tong; Kiinalainen viisas mies ja neuvonantaja


Sun Quan; Kiinan eteläisten alueiden kuvernööri ja sotapäällikkö


Yuan Shao; Kiinan pohjoisten osien johtava sotapäällikkö


Zhang Fei; Kiinalainen mahtava soturi, joka oli tunnettu juomatavoistaan ja väkivaltaisuudestaan. Hän oli Liu Bein veriveli


Zhao Zilong, Kiinalainen soturi, joka oli tunnettu hyveellisestä luonteestansa.


Zhou Yu, Kiinalainen kenraali ja Sun Quanin pääneuvonantaja


Zhuge Liang; Kiinalainen viisas mies ja neuvonantaja
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Luku 31


Cao Cao voittaa Yuan Shaon Cangtingissä; Liu Bei etsii suojaa Liu Biaon luota Jingzhoussa


Cao Cao ei tuhlannut aikaa hyökätessään Yuan Shaon paon jälkeen, vaan hän kävi häikäilemättä pakenevan armeijan kimppuun. Yuan Shao pakeni ilman kypärää tai taisteluun sopivia varusteita vain muutaman seuraajan kanssa päästen pohjoisrannalle nopeasti Liyangissa. Siellä hän tapasi yhden kenraalinsa, Jiang Yiqun, joka otti hänet vastaan lohduttaen häntä ja kuunnelleen tarinoita hänen epäonnestaan. Sen jälkeen Jiang Yiqu kokosi hajonneen armeijan, jonka sotilaat tulivat paikalle kuin muurahaiset, kun he kuulivat, että heidän vanha johtajansa oli hengissä. Yuan Shaolla oli pian tarpeeksi joukkoja marssi Jizhouhun. Armeija lähti liikkeelle ja se yöpyi Huangin kukkuloilla.


Sinä iltana, istuessaan teltassaan Yuan Shao kuuli kaukaa surullisen valituksen ääniä. Hän hiipi ulos kuuntelemaan niitä hiljaa ja näki, että hänen sotilaansa kertoivat toisilleen valitusvirsiä. Yksi valitti vanhempaa veljeään, toinen itki nuoremman veljensä perään, kolmas muisteli ystäväänsä ja neljäs kaatunutta sukulaistaan. Jokainen heistä takoi rintaansa ja itki.


Ja he kaikki sanoivat, ”Jos hän olisi kuunnellut Tian Fengiä, niin emme olisi kohdanneet tätä onnettomuutta!”


Yuan Shao sanoi hyvin katuvaisena, ”En kuunnellut Tian Fengiä ja sotilaani on lyöty ja olen melkein hävinnyt. Kuinka voin palata ja katsoa häntä silmiin?”


Seuraavana päivänä marssi jatkui ja Yuan Shao kohtasi Peng Jin täydennysjoukot, joiden johtajalle hän sanoi, ”En välittänyt Tian Fengin neuvoista ja sain aikaan tappiona. Nyt tulen olemaan häpeissäni, kun katson häntä kasvoihin.”


Tämä kunnianosoitus Tian Fengiä kohtaan sai aikaan kateutta Peng Jissä, joka sanoi, ”Kyllä. Kun hän kuuli tappiostasi, niin vaikka hän oli vankina, niin hän taputti ja sanoi, ´Totta. Juuri niin kuin ennustin!”


”Kuinka hän uskalsi nauraa minulle, se kuutiopää? Pidän huolen, että hän kuolee!” sanoi Yuan Shao.


Niin Yuan Shao kirjoitti kirjeen ja lähetti sen kanssa miekan vangin tappamista varten.


Samaan aikaan Tian Fengin vanginvartija tuli yhtenä päivänä hänen luoksensa sanoen, ”Kaikista ihmisistä onnittelen sinua.”


”Miksi olet niin iloinen ja miksi onnittelet minua?” sanoi Tian Feng.


Vanginvartija sanoi, ”Keisarillinen Suojelija Yuan Shao on lyöty ja hän on paluumatkalla. Hän varmasti tulee kohtelemaan sinua suurella kunnialla.”


”Nyt olen kuollut mies!” sanoi Tian Feng.


”Miksi sanot noin, herra, sinulle annetaan iloa?”


”Keisarillinen Suojelija vaikuttaa vapaamieliseltä, mutta hän on kateellinen ja unohtaa hyvät neuvot. Jos hän olisi ollut voittoisa, niin hän saattaisi armahtaa minut. Nyt hän on kärsinyt tappion ja joutunut häpeään, joten voi olla, että minulla ei ole toivoa elää.”


Vanginvartija ei uskonut Tian Fengiä. Ennen pitkää saapuivat kirje ja miekka mukanaan tappava käsky.


Vanginvartija oli pettynyt, mutta uhri sanoi, ”Tiesin liian hyvin, että minun pitää kuolla.”


Vanginvartija itki.


Tian Feng sanoi, ”Kyvykäs henkilö, joka syntyy tähän maailmaan, joka ei tunnista ja palvele oikeata herraa, on tietämätön. Kuolen tänään, mutta en ansaitse sääliä.”


Niin hänen kaulansa katkaistiin vankilassa.


Ju Shoun eilinen oli tapettu,


Tian Fengin elämän oli kohtalo lopettanut.


Keltaisenjoen tukipilarit murtuvat yksitellen,


Yuanin suku kaatuu. Sen päivät ovat luetut.


Niin kuoli Tian Feng, jota säälivät kaikki,


jotka tiesivät hänen kohtalonsa.


Niin Yuan Shao saapui kotiin Jizhouhun. Hänen mielessään oli vaikeuksia ja hänen ajatuksensa harhailivat. Hän ei voinut osallistua hallintoon ja hän sairastui niin pahasti, että hänen toinen vaimonsa, joka oli kotoisin Liun suvusta ja oli tullut ensimmäisen vaimon tilalle tämän kuoltua, alkoi pyytää häneltä testamenttia.


Yuan Shaolla oli kolme poikaa; vanhin oli Yuan Tan, joka oli komentajana Qingzhoussa; Yuan Xi hallitsi Youzhoussa; ja Yuan Shang, jonka hänelle oli synnyttänyt rouva Liu. Nuorin poika oli hyvin komea ja arvokkaan näköinen, ja hän oli isänsä suosikki. Joten hän piti tätä kotona.


Guandun tappion jälkeen pojan äiti oli jatkuvasti pyytänyt, että hänet nimettäisiin seuraajaksi, ja Yuan Shao yhdessä neljän neuvonantajan kanssa mietti asiaa. Nämä neljä ovat jakautuneet mielipiteidensä kautta seuraavasti; Shen Pei ja Peng Ji suosivat nuorinta poikaa, ja Xin Ping, sekä Guo Tu tukivat vanhinta poikaa.


Kun he tapasivat keskustellakseen, Yuan Shao sanoi, ”Kun rajojen ulkopuolella ei ole muuta kuin sotaa ja vaikeuksia, niin rauhallisuuden säilyttämisen nimissä on syytä toimia ajoissa ja nimetä seuraajani. Vanhin poikani on kova ja raaka, sekä toinen poikani on hellä ja sopimaton. Kolmas poikani on ulkoisesti sankari, arvostaa viisautta, mutta haluan kuulla mielipiteitänne.”


Guo Tu sanoi, ”Yuan Tan on vanhin poikasi, ja hän on merkittävässä asemassa vaikutusvaltasi ulkopuolella. Jos annat asemasi vanhimman poikasi ohitse nuorimmalle, niin kylvät vaikeuksien siemenet. Armeijan arvovalta on laskenut ja vihollinen on rajoillamme. Pitääkö sinun lisätä vaikeuksia saamalla aikaan riitaa isän ja pojan, sekä vanhemman ja nuorempien poikien välillä? Mieti mielummiin miten vihollinen tullaan lyömään takaisin, ja vasta sen jälkeen käännä huomiosi perijääsi.”


Niin Yuan Shaolle tyypillinen epäröinti otti taas vallan, ja hän ei pystynyt päättämään. Pian tuli uutisia, että poikansa Yuan Tan oli tulossa Qingzhousta kuudenkymmenentuhannen sotilaan, Yu Xi Youzhousta viidenkymmenentuhannen sotilaan ja hän sisarenpoikansa Gao Gan Bingzhousta viidenkymmenentuhannen sotilaan kanssa auttaakseen häntä ja hän käänsi huomionsa valmistautuakseen taisteluun Cao Caoa vastaan.


Kun Cao Cao ylitti Keltaisenjoen voittoisan armeijansa johdossa, niin ikääntyneet paikalliset tarjosivat hänelle ruokaa ja toivottivat hänet tervetulleeksi. Heidän kunnioitettu ja valkoinen ulkonäkönsä sai Cao Caon kohtelemaan heitä mitä suurimmalla kunnioituksella.


Hän kutsui heidät istumaan ja sanoi heille, ”Kunnianarvoiset herrat, kuinka vanhoja olette?”


”Olemme lähes satavuotiaita”, vastasivat vanhat kyläläiset.


”Olen hyvin pahoillani, jos armeijani häiritsee kyläänne”, sanoi Cao Cao.


Yksi heistä sanoi, ”Keisari Huanin aikana keltainen tähti nähtiin yllä matkalla muinaisten Chun ja Songin valtioiden suuntaan lounaaseen. Yin Kui Liadongista, joka oli oppinut astrologiaa, sattui viettämään täällä yötä, ja hän kertoi meille, että tähti kertoi näille maille viidenkymmenen vuoden päästä saapuvasta rehellisestä tosimiehestä tänne Keltaisenjoen rannalle. Siitä on nyt tarkalleen viisikymmentä vuotta. Yuan Shao on ollut erittäin kova ihmisille, ja he vihaavat häntä. Sinä, herra, olet koonnut armeijasi inhimillisyyden ja oikeudenmukaisuuden nimissä rangaistaksesi rikoksista ja olet lyönyt Yuan Shaon laumat Guandussa, juuri niin kuin Yin Kui ennusti. Miljoonat ihmiset näillä mailla kaipaavat rauhaa.”


”Kuinka voin olettaa, että olisin se mies?” Sanoi Cao Cao hymyillen.


Viiniä tarjottiin ja virvokkeita tuotiin, ja vanhat herrasmiehet poistuivat mukanaan lahjoiksi saamiiaan silkkivaatteita. Armeijassa annettiin käsky, että jos joku tappaa edes koiran tai siipikarjaa, joka kuului kyläläisille, niin sitä käsiteltäisiin murhana. Niin sotilaat tottelivat pelon vallassa, kun taas Cao Cao iloitsi sydämessään.


Cao Caolle kerrottiin, että koko neljän alueen armeija Yuanin suvun komennossa oli kaksisataatuhatta sotilasta ja se oli koottu Cangtingiin. Cao Cao lähestyi sitä ja rakensi itselleen vahvan leirin.


Seuraavana päivänä kumpikin armeija järjestäytyivät toisiaan vastaan. Yhdellä puolella Cao Cao ratsasti komentajiensa ympäröimänä ja toisella puolella Yuan Shao ilmestyi poikiensa, sisarenpoikansa ja johtajiensa tukemana.


Cao Cao puhui ensiksi, ”Yuan Shao, juonesi ovat huonoja, voimasi loppuun kulunut, miksi silti kieltäydyt antautumasta? Odotatko kunnes tulet saamaan miekkasi kaulaasi? Silloin tulee olemaan liian myöhäistä.”


Yuan Shao kääntyi lähellään olevien puoleen sanoen, ”Kuka uskaltaa lähteä kanssani?”


Hänen poikansa Yuan Shang oli innokas näyttämään osaamistaan isälleen, joten hän tarttui kahteen miekkaan ja ratsasti eteenpäin.


Cao Cao osoitti häntä ja kysyi upseereiltaan, ”Tunteeko kukaan häntä?”


”Hän on Yuan Shaon nuorin poika”, oli vastaus.


Ennen kuin he olivat lopettaneet keskustelun, niin heidän puoleltaan ratsasti Shi Huan aseenaan keihäs. Kaksi taistelijaa otti yhteen hieman ja yllättäen Yuan Shang piiskasi hevostaan, teki harhautuksen ja pakeni. Hänen vastustajansa seurasi häntä. Yuan Shang tarttui jouseensa, otti nuolen, kääntyi satulassaan ja ampui nuolen haavoittaen vihollistaan vasempaan silmään. Shi Huan putosi satulastaan ja kuoli siihen paikkaan.


Yuan Shao näki, että hänen poikansa teki selvää vihollisestaan, niin hän antoi hyökkäyskäskyn, ja koko armeija eteni kovaäänisesti. Teurastus oli hirvittävää, mutta kummankin puolen gongit soittivat perääntymiskäskyn ja taistelu päättyi.


Kun hän oli palannut leiriinsä, niin Cao Cao piti kokouksen suunnitelmasta, miten lyödä Yuan Shao. Cheng Yu ehdotti suunnitelmaa nimeltä ”Kymmenen väijytystä” ja suostutteli Cao Caoa vetäytymään joelle jättäen joukkoja väijytykseen mennessään. Se houkuttelisi Yuan Shaon takaa-ajoon joelle asti, jolloin Cao Caon armeijan pitäisi joko taistella epätoivoisesti tai tulla ajetuksi jokeen.


Cao Cao hyväksyi tämän suunnitelman ja käski kymmenen joukko-osaston, joissa jokaisessa oli viisituhatta sotilasta, asettua väijyksiin tien molemmille puolille. Väijytyksien järjestelyt olivat seuraavat; vasemmalla ensimmäinen joukko-osasto oli Xiahou Dunin komennossa; toinen Zhang Liaon; kolmas Li Dianin; neljäs Yue Jingin ja viides Xiahou Yuanin; Oikealla ensimmäinen joukko-osasto oli Cao Hongin komennossa; toinen Zhang Hen; kolmas Xu Huangin; neljäs Yu Jinin ja viides Gao Lanin. Xu Chu komensi etujoukkoja.


Seuraavana päivänä kymmenen joukko-osastoa lähti, ja sijoittuivat niille määrätyille paikoille annettujen käskyjen mukaan. Sinä yönä Cao Cao käski etujoukkojen tehdä harhautushyökkäyksen leiriin, joka herätti viholliset kaikissa leireissä. Kun tämä oli tehty, niin Xu Chu vetäytyi Yuan Shaon joukot perässään. Taistelun ääni kesti ilman keskeytystä ja aamulla Cao Caon armeija lepäsi joen rannalla eikä voinut vetäytyä kauemmaksi.


Sitten Cao Cao huusi, ”Tietä ei ole kauemmaksi, joten täällä meidän täytyy voittaa tai kuolla.”


Vetäytynyt armeija kääntyi ympäri ja eteni rohkeasti. Xu Chu yksinkertaisesti syöksyi eteen, löi vihollisjoukot, tappoi kymmenen kenraalia ja sai Yuan Shaon joukot sekasortoon. He yrittivät kääntyä ympäri ja marssia takaisin, mutta Cao Cao oli lähellä takana. Sitten kuultiin vihollisen rumpuja, ja oikealta, sekä vasemmalta ilmestyi kaksi väijynyttä joukko-osastoa Gao Lanin ja Xiahou Yuanin komennossa. Yuan Shao kokosi kolme poikaansa, sisarenpoikansa ja he pystyivät taistelemaan reitin auki ja pakenemaan. Viisi kilometriä myöhemmin he joutuivat toiseen väijytykseen, jonka järjestivät Yue Jing ja Yu Jin. Siellä Yuan Shao menetti paljon sotilaitaan, niin että ruumiita oli kaikkialla ja veri täytti vesiväylät. Seuraavan viiden kilometrin päässä he kohtasivat kolmannen parin Li Dianin ja Xu Huangin komennossa, joka katkaisi heidän tiensä.


Siellä he menettivät taistelutahtonsa ja syöksyivät vanhaan leiriinsä, joka oli lähellä. Siellä sotilaat käskettiin valmistaa ateria. Kun ruoka oli valmista syötäväksi, niin Zhang Liao ja Zhang He syöksyivät joukkoineen leiriin.


Yuan Shao hyppäsi satulaansa ja pakeni niin kauas kuin Cangtingiin, jossa hän, sekä hänen ratsunsa olivat rättiväsyneitä. Aikaa kuitenkaan lepoon ei ollut, koska Cao Cao ajoi kiivaasti takaa. Näytti olevan takaa-ajo elämästä ja kuolemasta. Pian Yuan Shao näki, että Xiahou Dun ja Cao Hong olivat katkaisseet hänen pakoreittinsä ja hän valitti kovaan ääneen.


”Jos emme taistele epätoivoisesti, niin meidät vangitaan!” hän sanoi.


Niin he syöksyivät eteenpäin. Hänen toinen poikansa ja sisarenpoikansa Gao Gan haavoittuivat nuolista ja useimmat hänen sotilaansa olivat joko kuolleita tai olivat kadonneet. Hän kokosi poikansa käsiinsä ja itki katkerasti. Sen jälkeen hän kaatui pyörtyneenä. Kun hän nousi, niin hänen suunsa oli täynnä verta, joka virtasi kirkkaanpunaisena virtana.


Hän sanoi, ”Monta taistelua olen taistellut ja enkä ajatellut, että se päättyisi näin. Taivas on loukannut minua. Teidän on parasta jokaisen palata omille alueilleen ja vannoa taistelevanne Cao Caoa vastaan loppuun asti.”


Sitten Yuan Shao käski Xin Pingin ja Guo Tun seurata Yuan Tanin Qingzhouhun niin nopeasti kuin oli mahdollista ja valmistautua taistelemaan Cao Caoa vastaan, jos tämä hyökkäisi. Yuan Xin käskettiin mennä Youzhouhun ja Gao Ganin Bingzhouhun.


Niin he kaikki alkoivat valmistaa armeijoitaan ja hevosiaan torjuakseen Cao Caon hyökkäyksen. Yuan Shao yhdessä nuorimman poikansa, sekä armeijaansa jääneiden upseerien kanssa palasi Jizhouhun ja sotilasoperaatiot keskeytettiin väliaikaisesti.


Saman aikaan Cao Cao oli jakamassa palkkioita armeijalleen äskettäisestä voitosta, ja hänen vakoojansa tiedustelivat Jizhoun alueella. Hän sai selville, että Yuan Shao oli sairaana, ja nuorin poika Yuan Shang yhdessä Shen Pein kanssa olivat vastuussa kaupungista, sekä hänen veljensä ja serkkunsa olivat palanneet omille alueilleen. Hänen neuvonantajansa halusivat nopeata hyökkäystä.


Hän vastusti sanoen, ”Jizhou on laaja alue ja sen varastot ovat täynnä. Shen Pei on taitava strategi. Sen takia minun pitää olla varovainen. Odotan mielummin syksyyn, kun sadot on korjattu, niin ihmiset eivät kärsi.”


Kun hyökkäyksestä keskusteltiin, niin saapui kirje Xun Yulta:


”Liu Bei on vahvistamassa asemiaan Runanissa yhdessä Liu Pin ja Gong Dun kanssa, kun hän kuuli, että olet hyökkäämässä Jizhouhun, hän sanoi, että se olisi mahdollisuus marssia pääkaupunkiin. Siksi, sinun, herrani, tulisi nopeasti marssia puolustamaan Xuchangia.”


Tämä uutinen huolestutti Cao Caoa. Hän jätti Cao Hongin komentamaan joen rantaa käskynään näyttää vahvalta, kun taas hän johti pääosan armeijaansa kohtaamaan uhkaavan hyökkäyksen Runanista.


Samaan aikaan Liu Bei, hänen veljensä ja johtajansa olivat edenneet suunnitelmassaan hyökätä pääkaupunkiin niin, että he olivat tulleet Rangvuoriston läheisyyteen, kun Cao Cao kohtasi ne. Liu Bei oli leiriytynyt kukkuloille ja jakanut armeijansa kolmeen osaan lähettäen Guan Yun ja Zhang Fein kummankin kymmenentuhannen miehen kanssa kaivautumaan kaakkoon ja lounaaseen, kun hän komensi pääjoukkoa yhdessä Zhao Zilongin kanssa.


Kun Cao Cao lähestyi, niin Liu Bei soitti rumpujaan ja hän meni vastaan Cao Caoa, joka oli jo järjestänyt armeijansa.


Cao Cao kutsui Liu Bein neuvottelemaan, ja kun se tapahtui hänen suuren sotalippunsa alla, niin Cao Cao osoitti piiskallaan häntä ja sanoi herjaten, ”Kohtelin sinua kuin kunniavierasta. Miksi käänsit selkäsi oikeudenmukaisuudelle ja unohdit ystävällisyyden?”


Liu Bei vastasi, ”Pääministerin arvon alla sinä olet tosiasiassa kapinallinen. Minä olen hallitsijasuvun jälkeläinen ja minulla on hovin käsky tehdä selvää kaltaisistasi rikollisista.”


Kun hän sanoi nämä sanat, niin hän toisti määräyksen, joka tunnetaan nimellä ”Vyökäsky”.


Cao Cao oli hyvin vihainen ja määräsi Xu Chun menemään taistelemaan. Liu Bein taistelijana Zhao Zilong ratsasti eteenpäin keihäs valmiina iskemään. Kaksi soturia vaihtoi kolmisenkymmentä iskua kummankaan saamatta etua. Samaan aikaa kuului maata tärisyttäviä huutoja ja kaksi veljestä, Guan Yu kaakosta ja Zhang Fei lounaasta, saapuivat. Kolme armeijaa aloittivat suuren hyökkäyksen, joka oli liikaa Cao Caon joukoille, jotka olivat väsyneitä pitkästä marssista ja ne pakenivat. Liu Bei oli saanut voiton ja palasi leiriinsä.


Seuraavana päivänä Zhao Zilong taas haastoi vihollisen, mutta sitä ei hyväksytty ja Cao Caon armeija pysyi liikkumattomana kymmenen päivää. Sitten Zhang Fei tarjosi haasteen, josta myös kieltäydyttiin. Samaan aikaan Liu Bei alkoi olla huolestunut.


Sitten saapui odottamattomia uutisia, että vihollinen oli pysäyttänyt huoltokuormaston, jota Gong Du oli ollut tuomassa ja Zhang Fei lähetettiin auttamaan. Vielä pahempaa oli tulossa, koska tuli uutinen, että Xiahou Dunin johtama armeija oli päässyt selustaan hyökätäkseen Runaniin.


Hyvin pettyneenä Liu Bei sanoi, ”Jos tämä on totta, niin minulla on vihollisia edessäni ja selustassa, eikä minulla ole paikkaa, minne mennä.”


Sitten hän lähetti Guan Yun ottamaan kaupungin haltuunsa, joten kumpikin hänen veljistään olivat poissa hänen rinnaltaan. Yhtenä päivänä myöhemmin saapui ratsumies mukanaan tieto, että Runan oli sortunut, sen puolustaja Liu Pi paennut, ja Guan Yu oli saarrettuna. Asiaa vielä pahensi se, että Gong Duta auttamaan mennyt Zhang Fei oli samanlaisissa vaikeuksissa.


Liu Bei yritti vetää joukkonsa peläten Cao Caon hyökkäystä. Yllättäen vartijat ilmoittivat hänelle sanoen, ”Xu Chu on tullut leirin portin eteen esittämään haasteen.”


Liu Bei ei antanut armeijansa mennä ulos. He odottivat iltaan ja sitten Liu Bei käski sotilaitaan valmistaa hyvän aterian ja valmistautua lähtöön. Jalkaväki meni ensiksi, ratsuväki seurasi. Leiriin jäi muutamia sotilaita vahtimaan ja näyttämään, että leiri oli miehitetty.


Matkattuaan joitakin kilometrejä he ohittivat kumpuja. Yllättäen soihdut syttyivät ja kummun huipulla oleva henkilö huusi, ”Älkää päästäkö Liu Beitä pakoon! Minä, pääministeri, odotan sinua täällä!”


Liu Bei säntäsi kohti ensimmäistä avointa tietä, jonka hän näki.


Zhao Zilong sanoi, ”Älä pelkää, herra. Seuraa vain minua!”


Ja pistäen keihäänsä valmiiksi Zhao Zilong ratsasti avointa kujaa pitkin. Liu Bei tarttui hänen kaksoismiekkoihinsa ja seurasi lähellä. He olivat pääsemässä läpi, kun Xu Chu tuli takaa-ajoon ja otti yhteen Zhao Zilongin kanssa, ja kahta muuta joukko-osastoa johtivat Yu Jin ja Li Dian. Myös he hyökkäsivät. Nähdessään tilanteen epätoivon Liu Bei syöksyi luontoon ja pakeni. Asteittain taistelun äänet vaimenivat ja katosivat kun hän pakeni kauemmas kukkuloille yhtenä ratsumiehenä, joka pakeni henkensä edestä. Hän liittyi aamunkoittoon asti, kun joukko-osasto yllättäen ilmestyi hänen eteensä. Liu Bei vilkaisi näitä miehiä pelon vallassa ensiksi, mutta oli huojentunut, kun ne olivat ystävällisen Liu Pin komennossa. Ne olivat hänen lyötyjä sotilaitaan, jotka olivat saattamassa päällikkönsä perhettä. Heidän joukossaan olivat myös Sun Qian, Jian Yong ja Mi Fang.


He kertoivat hänelle, ”Hyökkäys Runaniin oli liian vahva, että olisimme voineet pysäyttää sen, joten jouduimme hylkäämään puolustuksen ja vain Guan Yun oikea-aikainen saapuminen pelasti meidät tuholta.”


”En tiedä, missä veljeni on”, sanoi Liu Bei.


”Kaikki tulee olemaan kunnossa, jos jatkamme matkaa”, sanoi Liu Pi.


He jatkoivat matkaa. Ennen kuin he olivat päässeet kovinkaan kauas, niin rumpujen lyöntejä kuului ja yllättäen Zhang He ilmestyi tuhannen sotilaan kanssa.


Zhang He huusi, ”Liu Bei, laskeudu nopeasti satulasta ja antaudu!”


Liu Bei oli aikeissa paeta, kun hän näki punaisen lipun liehuvan kukkuloiden rinteillä ja sieltä laskeutui toinen joukko sotilaita Gao Lanin alaisuudessa.


Sekä etenemisreitti, että pakoreitti tukittuna Liu Bei katsoi taivaaseen huutaen, ”Oi Taivaat, miksi toitte minulle tämän kurjuuden! Minulle ei ole mitään muuta kuin kuolema!”


Ja hän veti miekkansa tappaakseen itsensä.


Liu Pi pysäytti hänen kätensä sanoen, ”Anna minun yrittää taistella tie auki ja pelastaa sinut. Kuolema ei ole mitään minulle!”


Kun hän puhui niin Gao Lanin joukot olivat hyökkäämässä hänen kimppuunsa. Kaksi johtajaa kohtasi, ja kolmannella iskulla Liu Pi lyötiin maahan. Liu Bei ryntäsi heti taistelemaan, mutta juuri silloin jotain sekasortoa tapahtui vihollisen selustassa ja soturi ryntäsi eteen ja iski Gao Lania keihällää, niin että tämä putosi hevosensa selästä. Tämä paikalle saapunut henkilö oli Zhao Zilong.


Hänen saapumisensa oli mitä suurin onni. Hän käski kiireellisesti ratsunsa menemään oikealle ja vasemmalle, joten vihollisten rivit murtuivat ja he hajaantuivat. Sitten ensimmäinen joukko Zhang Hen komennossa saapui taistelemaan. Sen johtaja taisteli Zhao Zilongin kanssa ainakin kolmenkymmenen iskun verran. Se oli kuitenkin tarpeeksi, joten Zhang He käänsi hevosensa tajutessaan, että hän oli häviämässä. Zhao Zilong hyökkäsi aggressiivisesti, mutta hänet oli pakotettu kapeaan tilaan kukkuloiden väliin, jossa hän joutui taistelemaan. Etsiessään suojaa he huomaisivat, että Guan Yu, Guan Ping ja Zhou Cang saapuivat kolmensadan miehen kanssa. Pian Zhang He ajettiin pois ja Liu Bein joukot miehittivät kapean pullonkaulan, sekä saivat vahvan aseman kukkuloilla, joten he tekivät leirinsä.


Liu Bei lähetti Guan Yulle tiedon kateissa olevasta veljestään. Zhang Fei oli joutunut Xiahou Yuanin hyökkäyksen kohteeksi sen jälkeen, kun tämä oli tappanut Gong Dun, mutta Zhang Fei taisteli raivokkaasti, löi hänet takaisin ja ajoi takaa. Yue Jing liittyi taisteluun saartaen Zhang Fein.


Solassa hänet löysi Guan Yu, joka oli kuullut hänen ahdingostaan joiltakin pakoon päässeiltä sotilailta. Nyt he ajoivat vihollisen pois. Kaksi veljestä palasivat. Pian he kuulivat, että suuri joukko Cao Caon armeijan sotilaita lähestyi. Liu Bei käski Sun Qianin vahtia hänen perhettään ja lähetti hänet edeltä, kun hän ja muut pitivät vihollisen poissa joskus taistellen ja joskus marssien. Nähdessään, että Liu Bei oli perääntynyt liian pitkälle, Cao Cao antoi hänen mennä ja luopui takaa-ajosta.


Kun Liu Bei kokosi joukkonsa, niin hän huomasi heidän määräkseen vain tuhat sotilasta ja tämä lyöty joukko marssi länteen niin nopeasti kuin vain oli mahdollista. Tullessaan joelle he kysyivät paikallisilta mikä sen nimi oli, jolloin heille kerrottiin, että se oli Han-joki. Sen lähelle Liu Bei teki väliaikaisen leirinsä. Kun paikalliset ihmiset saivat selville, kuka leirissä oli, niin he tarjosivat lihaa ja viiniä.


Juhla pidettiin Han-joen hiekkarannalla.


Sen jälkeen, kun he olivat juoneet hieman, Liu Bei puhui uskollisille seuraajilleen sanoen, ”Kaikilla teillä, arvon herrat, on kykyjä toimia hallitsijan neuvonantajana, mutta kohtalonne on ollut auttaa minua raukkaa. Kohtaloni on huolestuttava ja täynnä kurjuutta. Tänään en vastannut omaan huutooni ja olen todellakin johtamassa teitä harhaan. Siksi sanon teille, että teidän pitäisi hylätä minut ja mennä palvelemaan jotain maineikasta herraa, jota kautta teistä tulisi kuuluisia.”


Kuullessaan nämä sanat he kaikki peittivät kasvonsa ja itkivät.


Guan Yu sanoi, ”Veljeni, olet väärässä, kun puhut tuosta. Kun suuri Hanin Perustaja otti yhteen Xiang Yun kanssa, niin hänet lyötiin useita kertoja, mutta hän voitti Yhdeksänmailin vuorilla ja se saavutus loi perustan dynastialle, joka on kestänyt neljä vuosisataa. Voitot ja tappiot ovat tavallisia asioita sotilaan uralla ja miksi sinun pitäisi antaa periksi?”


”Menestykselle ja epäonnistumiselle on kummallekin aikansa”, sanoi Sun Qian. ”ja me emme sure. Jingzhou, joka on kunnianarvoisan sukulaisesi Liu Biaon käsissä, on rikas ja vauras maa. Liu Biao on sukuasi, joten miksi et mene hänen luoksensa?”


”Ainoa asia, jota pelkään, on se, että hän ei ota minua vastaan”, sanoi Liu Bei.


”Anna sitten minun mennä ja valmistaa tietä. Tulen saamaan Liu Biaon tulemaan rajoilleen vastaan ja ottamaan sinut tervetulleeksi.”


Niin herransa hyväksynnällä Sun Qian lähti heti ja meni nopeasti Jingzhouhun. Kun tervehdysseremoniat olivat ohitse, Liu Biao kysyi vierailun syytä.


Sun Qian sanoi, ”Ruhtinas Liu Bei on yksi aikamme sankareista, vaikka tällä hetkellä hänellä ei olekaan paljoa sotilaita ja johtajia. Hänen mielensä on keskittynyt dynastian valta-aseman palauttamiseen ja Runanissa kaksi komentajaa, Liu Pi ja Gong Du, vaikka heillä ei ollut häneen siteitä, olivat valmiina kuolemaan hänen näkemyksiensä puolesta. Te, arvon herra, kuten Liu Bei, olette keisarillisen suvun jälkeläinen. Nyt Ruhtinaani on kärsinyt tappion ja ajattelee etsivänsä turvaa idästä Sun Quanin luota. Olen pyrkinyt saamaan hänet luopumaan tuosta ajatuksesta, koska hänen pitäisi mielummin kääntyä sukulaisensa kuin pelkän tuttavan puoleen. Olen kertonut hänelle, että te, herra, olette hyvin tunnettu ystävällisyydestänne viisaille ja siedätte oppineita, joten heitä tulee puolellenne niin kuin vesi virtaa itäiselle merelle, ja on varmaa, että osoittaisitte ystävällisyyttänne samaa sukujuurta olevalle ihmiselle. Siksi hän on lähettänyt minut selittämään asioita ja pyytämään lupaanne.”


”Hän on veljeni”, sanoi Liu Biao, ”ja olen pitkään halunnut tavata hänet, mutta siihen ei ole ollut tilaisuutta. Olen hyvin, jos hän tulee.”


Cai Mao, joka oli istunut, rikkoi nyt hiljaisuuden, ”Ei, ei! Liu Bei ensiksi seurasi Lu Buta, sitten palveli Cao Cao ja sen jälkeen liittyi Yuan Shaoa. Eikä hän pysynyt kenenkään näiden kanssa, joten näemme, millainen mies hän on. Jos hän tulee, niin Cao Cao varmasti hyökkää kimppuumme. On parempi ottaa sanansaattajan pää ja lähettää se lahjana Cao Caolle, joka tulee palkitsemaan sinut siitä ruhtinaallisesti.”


Sun Qian istui liikkumatta, kun tämä uhkaus esitettiin ja hän sanoi, ”En pelkää kuolemaa. Liu Bei, Ruhtinas, on tosiasiassa lojaali valtiolle ja meni myötätunnosta Lu Bun, Cao Caon tai Yuan Shaon puolelle. On totta, että hän seurasi näitä kolmea, mutta se ei auttanut häntä. Tiedämme, että päällikkösi on saman perheen jäsen kuin hän ja siksi hän on tullut liittymään sinun voimiisi. Kuinka voit panetella hyvää miestä sillä tavalla?”


Liu Bioa käski Cai Maon olla hiljaa ja sanoi, ”Olen päättänyt, eikä sinun tarvitse sanoa sen enempää.”


Cai Mao poistui huonotuulisena vastaanottokammiosta.


Sun Qianin käskettiin palata mukanaan uutiset, että Liu Bei on tervetullut ja Keisarillinen Suojelija Liu Biao tuli viisitoista kilometriä kaupungin ulkopuolelle vierastaan vastaan.


Kun Liu Bei saapui, niin hän oli äärimmäisen kohtelias isäntäänsä kohtaan ja hänet otettiin lämpimästi vastaan. Liu Bei esitteli kaksi veriveljeään ja ystäviään, ja sen jälkeen he astuivat sisään Jingzhoun kaupunkiin, jossa Liu Bei majoitettiin Keisarillisen Suojelijan omaan asuntoon.


Heti kun Cao Cao kuuli, minne hänen vihollisensa oli mennyt, niin hän halusi hyökätä Liu Biaon kimppuun, mutta Cheng Yu oli sitä vastaan niin kauan kuin Yuan Shao, vaarallinen vihollinen, oli kyvykäs aiheuttamaan vahinkoa.


Hän sanoi, ”Herrani pitäisi palata pääkaupunkiin antaakseen sotilaille lepoa, jotta he voisivat olla valmiina sotaretkiin pohjoisessa ja etelässä lauhassa kevätsäässä.”


Cao Cao hyväksyi hänen neuvonsa ja palasi pääkaupunkiin. Jälleenrakennetun Rauhallisuuden kahdeksannen (203 jaa.) vuoden ensimmäisenä kuukautena Cao Cao taas mietti sotaa ja lähetti varuskunnan varotoimena Liu Biaota vastaan. Sen jälkeen hän järjesti pääkaupungin turvallisuuden ja marssi suurella armeijalla Guanduhun, jonne oli leiriytynyt vuotta aikaisemmin ja käänsi katseensa Jizhouhun.


Samaan aikaan Yuan Shao, joka oli kärsinyt veren sylkemisestä, oli nyt paremmissa voimissa, ja hän alkoi miettiä toimia Xuchangia vastaan, mutta Shen Pei suostutteli häntä olemaan toimimatta sanoen, ”Et ole vielä täysin toipunut viime vuoden koettelemuksista. Olisi parempi tehdä asemastamme lyömätön ja vahvistaa armeijaamme.”


Kun tuli tieto, että Cao Cao lähestyi, niin Yuan Shao sanoi, ”Jos annamme vihollisen tulla lähelle kaupunkia ennen kuin marssimme joelle, niin menetämme tilaisuutemme. Meidän täytyy lyödä tämä armeija.”


Siinä tilanteessa hänen poikansa Yuan Shang puuttui tilanteeseen, ”Isä, sinä et ole tarpeeksi toipunut sotaretkeä varten, eikä sinun pidä mennä niin pitkälle. Anna minun johtaa armeijaa vihollista vastaan.”


Yuan Shao suostui ja hän lähetti Qingzhouhun, Yuozhouhun ja Bingzhouhun käskyt kahdelle pojalleen ja sisarenpojalleen hyökätä Cao Caon kimppuun samaan aikaan oman armeijansa kanssa.


Runania vastaan he löivät rumpuja,


Ja Jizhousta armeijat tulivat.


Seuraavassa kappaleessa nähdään voittaja.




Luku 32


Jizhou valloitetaan: Yuan Shang jatkaa sotaa; Zhang-joki katkaistaan ja Xun You juonittelee


Yuan Shang oli täynnä ylpeyttä voitettuaan Shi Huan, eikä halunnut odottaa veljiensä saapumista, vaan hän marssi kolmenkymmenentuhannen sotilaan kanssa kohtaamaan Cao Caon armeijan. Zhang Liao tuli haastamaan häntä ja Yuan Shang hyväksyi haasteen ratsastaen taistelemaan keihäs kädessään. Hän kesti vain kolmanteen lyöntiin asti ennen kuin hänen piti antaa periksi. Zhang Liao kävi päälle kaikin voimin, ja Yuan Shang, lyötynä, joutui vetäytymään takaisin Jizhouhun. Hänen tappionsa oli kova isku hänen isälleen Yuan Shaolle, joka sai vakavan verenvuodon, kun tieto kerrottiin hänelle ja pyörtyi.


Rouva Liu, hänen vaimonsa, sai hänet sänkyyn niin nopeasti kuin vain oli mahdollista, mutta hän ei toipunut siellä, ja rouva näki, että olisi tarpeellista pian valmistautua hänen loppuunsa. Joten hän kutsui Shen Pein ja Peng Jin paikalle keskustelemaan vallanperimyksen järjestämisestä. He tulivat ja seisoivat sairaan miehen sängyn vieressä, mutta hän ei enää pystynyt puhumaan. Hän pystyi viestimään vain kädenliikkeillä.


Hänen vaimonsa esitti muodollisen kysymyksen, ”Tuleeko Yuan Shang olemaan seuraajasi?”


Yuan Shao nyökkäsi. Shen Pei hänen sänkynsä vieressä kirjoitti kuolevan miehen testamentin. Yuan Shao huokaisi kovaäänisesti, tapahtui uusi verenvuoto ja hän menehtyi.


Syntynyt monen sukupolven ylimyssukuun,


Hän oli nuoruudessaan aina omapäinen,


Turhamaisesti hän kutsui kenraaleitaan kyvykkäiksi ja rohkeiksi,


Komentoonsa hän kokosi mahtavat armeijat,


Hän oli varovainen, lammas pukeutuneena tiikeriksi,


Pelkkä pelkuri, kana feeniks-linnun naamiossa.


Surkea oli hänen sukunsa kohtalo, kun hän lähti.


Veli nousi veljeä vastaan ja riidat rikkoivat sukua.


Shen Pei ja muut surivat seremoniallisesti kuollutta miestä. Hänen vaimonsa rouva Liu, teloitutti viisi hänen suosikkijalkavaimoaan, ja niin katkeraa oli hänen kateutensa, että hän ei tyytynyt tähän, vaan hän leikkautti heiltä hiukset päästä ja viilteli heidän kasvojaan, jotta heidän henkensä eivät voisi tavata hänen edesmennyttä miestään Yhdeksän Kultaisen Lähteen alla. Hänen poikansa jatkoi tätä julmuutta tappaen kaikki epäonnisten jalkavaimojen sukulaiset, koska he saattaisivat kostaa näiden kuolemat.


Shen Pei ja Peng Ji julistivat Yuan Shangin seuraajaksi Sijaishallitsijamarsalkkana, neljän alueen; Jizhoun, Qingzhoun, Youzhoun ja Bingzhoun Korkeimmaksi Keisarilliseksi Suojelijaksi, sekä ilmoitti aikaisemman Keisarillisen Suojelijan kuolemasta.


Samaan aikaan Yuan Tan, hänen vanhin poikansa, oli jo marssimassa armeijansa komentajana Cao Caoa vastaan. Kuullessaan isänsä kuolemasta, hän kutsui Guo Tun ja Xin Pingin keskustelemaan kanssaan siitä, mitä pitäisi tehdä.


”Poissa ollessasi, herrani”, sanoi Guo Tu, ”nuoremman veljesi kaksi neuvonantajaa ovat varmasti tehneet hänestä herran, joten sinun täytyy toimia nopeasti.”


”Ne kaksi, Shen Pei ja Peng Ji, ovat jo tehneet suunnitelmansa”, sanoi Xin Ping, ”Jos menet sinne, niin tulet kohtaamaan epäonnea.”


”Mitä minun pitäisi sitten tehdä?” sanoi Yuan Tan.


Guo Tu vastasi, ”Mene ja leiriydy lähelle kaupunkia, ja katso mitä tapahtuu, kun minä menen sisälle ja esitän tiedusteluita.”


Niin Guo Tu meni sisään kaupunkiin ja pyysi saada vastaanottoa nuorelta Keisarilliselta Suojelijalta.


”Miksi veljeni ei tullut tänne?” kysyi Yuan Shang tavanomaisten tervehdyksien jälkeen.


Guo Tu sanoi, ”Hän ei voinut tulla, koska leirissä hän ei voinut hyvin.”


”Edesmenneen isäni käskystä olen ottanut johdon. Nyt annan veljelleni Lentävän Ratsuväen Kenraalin arvon, ja haluan, että hän menee heti hyökätäkseen Cao Caon kimppuun, joka uhkaa rajojamme. Seuraan häntä niin nopeasti, kun saan armeijani taistelukuntoon.”


”Meillä ei ole leirissämme ketään, joka voisi antaa neuvoja”, sanoi Guo Tu. ”Toivon, että saamme palvelukseemme Shen Pein ja Peng Jin.”


”Tarvitsen myös noita kahta”, sanoi Yuan Shang. ”Ja minun täytyy kehittää juoniamme, niin en tiedä, miten voisin olla ilman heitä.”


”Anna sitten toinen heistä meille”, vastasi Guo Tu.


Yuan Shang ei voinut muutakaan kuin suostua tähän pyyntöön, joten hän käski näiden kahden miehen arpoa sitä, kumpi lähtee. Peng Ji veti arvan ja hänet lähetettiin, saatuaan virkansa sinetin. Sen jälkeen hän meni Guo Tun kanssa leiriin. Kun hän saapui sinne, niin hän näki Yuan Tanin täysin terveenä, joten hän tuli epäileväiseksi ja erosi.


Yuan Tan vihaisesti kieltäytyi hyväksymästä hänen eroaan ja oli teloituttamassa häntä, mutta Guo Tu yksityisesti pyysi, että hän ei tekisi tätä sanoen, ”Cao Cao on rajoillamme, ja Peng Ji täytyy pitää täällä, jotta veljesi ei epäilisi mitään. Lyötyämme Cao Caon voimme koettaa valloittaa Jizhoun.”


Yuan Tan oli samaa mieltä ja antoi käskyn purkaa heidän leirinsä lähteäkseen vihollista vastaan. Hän saapui Liyangiin, eikä hukannut aikaa haastaessaan taistelua. Hän valitsi esitaistelijakseen Wang Zhaon ja kun Wang Zhao ratsasti eteen, niin Cao Cao lähetti Xu Huangin kohtaamaan hänet. Nämä kaksi kohtasivat, mutta muutaman lyönnin jälkeen Wang Zhao oli tapettu. Heti sen jälkeen Cao Caon armeija kävi hyökkäykseen ja Yuan Tan kärsi murskaavan tappion. Yuan Tan veti armeijansa takaisin ja vetäytyi odottamaan veljensä täydennysjoukkoja.


Yuan Shang ja Shen Pei keskustelivat asiasta ja vain viisituhatta sotilasta lähetettiin. Cao Cao kuuli tästä pienen joukon lähettämisestä, jolloin hän


lähetti Li Dianin ja Yue Jingin niitä vastaan tuhoten puolet apujoukoista. Kun Yuan Tan kuuli pienestä apujoukosta ja sen tuhosta, niin hän oli hyvin vihainen ja pahoinpiteli Peng Jitä.


Peng Ji, ”Anna minun kirjoittaa herralleni ja pyytää häntä tulemaan tänne itse.”


Niin Peng Ji kirjoitti ja kirje lähetettiin. Kun se saapui, niin Yuan Shang uudestaan keskusteli Shen Pein kanssa.


Neuvonantaja sanoi, ”Guo Tu, vanhemman veljesi neuvonantaja, on hyvin ovela. Aikaisemmin hän lähti ilman keskustelua, koska Cao Cao oli rajoillamme. Jos Cao Cao lyödään, niin hän varmasti koettaa käydä sinua vastaan. Olisi parempi suunnitelma olla antamatta hänelle apua ja antaa Cao Caon tuhota kilpailijasi.”


Yuan Shang noudatti neuvoa ja apua ei lähetetty. Kun sanansaattaja palasi Liyangiin ilman menestystä, Yuan Tan oli hyvin vihainen ja näytti sen teloituttamalla Peng Jin. Hän myös alkoi puhua antautumisesta Cao Caolle. Pian vakoojat toivat nämä uutiset Yuan Shangille, ja taas Shen Pei kutsuttiin paikalle.


Yuan Shang sanoi, ”Jos Yuan Tan liittyy Cao Caon voimiin, niin he kumpikin tulevat hyökkäämään Jizhouhun ja tulemme olemaan suuressa vaarassa.”


Lopulta Shen Pei ja kenraali Su You jäivät vahtimaan kaupunkia, ja Yuan Shang marssi armeijansa kanssa pelastamaan veljensä.


”Kuka uskaltaa johtaa etujoukkoja?” sanoi Yuan Shang.


Kaksi veljestä; Lu Xiang ja Lu Kuang, tarjoutuivat vapaaehtoisiksi ja heille annettiin kolmekymmentätuhatta sotilasta. He olivat ensimmäisiä, jotka saapuivat Liyangiin.


Yuan Tan oli iloinen siitä, että Yuan Shang oli päättänyt käyttäytyä veljellisesti ja tulla auttamaan häntä, joten hän heti hylkäsi kaikki ajatukset vaihtaa puolta. Hän oli kaupungissa, kun taas Yuan Shang leiriytyi ulkopuolelle määräten häränpäisen muodostelman strategiseen paikkaan.


Ennen pitkään Yuan Xi, toinen veli, ja heidän serkkunsa, Gao Gan, saapuivat paikalle joukkoineen ja leiriytyivät kaupungin ulkopuolelle.


Yhteenottoja tapahtui päivittäin, ja Yuan Shang kärsi monia tappioita. Toisella puolella Cao Cao voittoisa ja iloinen siitä. Jälleenrakennetun Rauhallisuuden kahdeksannen vuoden (203 jaa.) toisen kuukauden aikana Cao Cao teki erillisiä hyökkäyksiä kaikkia neljää armeijaa vastaan ja voitti ne kaikki. Sitten Yuanit hylkäsivät Liyangin, ja Cao Cao ajoi niitä takaa Jizhouhun, jossa Yuan Tan ja Yuan Shang menivät puolustamaan kaupunkia, kun heidän veljensä ja serkkunsa leiriytyivät viidentoista kilometrin päähän näyttääkseen suuria voimiaan.


Kun Cao Cao teki useita hyökkäyksiä ilman menestystä, joten Guo Jia ehdotti toista suunnitelmaa.


Hän sanoi, ”Yuanien keskuudessa on eripuraa, koska vanhin poika ohitettiin vallanperimyksessä. Veljekset ovat yhtä vahvoja ja jokaisella on oma puolensa. Jos vastustamme heitä, niin he yhdistyvät auttamaan toisiaan; mutta jos olemme kärsivällisiä, niin suku tulee heikkenemään sisäisten riitojen takia. Siksi olisi parempi lähettää joukkoja Liu Biaota vastaan Jingzhouhun, ja antaa veljellisten riitojen kehittyä. Kun ne kehittyvät, niin voimme tehdä heistä selvää ja ratkaista tämän asian.”


Cao Cao hyväksyi suunnitelman. Joten Jia Xusta tuli Liyangin kuvernööri ja Cao Hong jätettiin vahtimaan Guanduta, kun armeija marssi kohti Jingzhouta.


Kaksi veljestä Yuan Tan ja Yuan Shang onnittelivat toisiaan vihollisensa vetäytymisestä, ja heidän veljensä Yuan Xi ja serkkunsa Gao Gan marssivat joukkoineen takaisin omille alueilleen.


Sitten riitely alkoi. Yuan Tan sanoi luottomiehilleen Guo Tulle ja Xin Ping, ”Minua, vanhinta, on estetty seuraamasta isääni, kun taas nuorin poika, syntyneenä toiselle vaimolle, on saanut pääperinnön. Sydämeni on katkera.”


Guo Tu sanoi, ”Leiriydy armeijallasi ulkopuolelle, kutsu veljesi ja Shen Pei juhliin ja salamurhaa heidät. Niin ratkaiset koko asian helposti.”


Ja Yuan Tan oli samaa mieltä. Tapahtui niin, että juuri silloin Wang Xiun saapui Qingzhousta ja hänelle Yuan Tan uskoutui.


Wang Xiu vastusti murhasuunnitelmaa sanoen, ”Veljekset ovat raajoja. Kuinka voit mahdollisesti onnistua, jos sodan aikana vihollinen leikkaa yhden käsistäsi? Jos hylkäät veljesi ja katkaiset suhteet, niin miten luot suhteita maailmassa? Se Guo Tu on vaarallinen riidankylväjä, joka haluaa saada aikaan riitaa veljeksien välille saadakseen hetkellistä hyötyä ja rukoilen sinua sulkemaan häneltä korvasi, etkä kuuntele hänen suostuttelujaan.”


Tämä ei miellyttänyt Yuan Tania, ja hän vihaisesti käski Wang Xiun poistua, kun hän lähetti petollisen viestin veljelleen.


Yuan Shang ja Shen Pei keskustelivat tästä asiasta.


Shen Pei sanoi, ”Tunnistan tästä yhden Guo Tun juonen, ja jos sinä, herra, menet sinne, niin sinusta tulee heidän juonensa uhri. Iske heitä vastaan mielummin.”


Niin Yuan Shang ratsasti taisteluun. Hänen veljensä Yuan Tan, nähdessään hänen tulevan viidenkymmenentuhannen sotilaan kanssa, tajusi juonensa paljastuneen, joten hän myös lähti sotaan. Kun heidän joukkonsa olivat saapuneet tarpeeksi lähelle, niin Yuan Tan herjasi Yuan Shangia säälimättä.


”Sinä murhasit isäni ja otit vallan itsellesi piittaamatta vallanperimyksestä. Nyt tule tappamaan vanhemman veljesi?”


Taistelu meni Yuan Tania vastaan. Yuan Shang itse johti joukkoja taistelussa altistuen nuolille ja kiville. Hän kannusti joukkojaan ja ajoi veljensä kentältä. Yuan Tan haki turvaa Pingyuanista. Yuan Shang veti joukkonsa omaan kaupunkiinsa.


Yuan Tan ja Guo Tu suunnittelivat uutta hyökkäystä, ja tällä kertaa he valitsivat etujoukon johtajaksi kenraali Cen Bin. Yuan Shang tuli heitä vastaan. Kumpikin puoli järjestäytyi ja liput liehuivat, rummut pärisivät, Cen Bi ratsasti haastamaan ja herjaamaan vihollisiaan. Ensiksi Yuan Shang aikoi ottaa haasteen vastaan itse, mutta Lu Kuang eteni. Lu Kuang ja Cen Bi kohtasivat, mutta he ehtivät vaihtaa vain muutaman lyönnin, kun Cen Bi kaatui. Yuan Tanin sotilaat lyötiin taas ja he pakenivat Pingyuanin. Shen Pei kannusti herraansa hyökkäämään ja Yuan Tan ajettiin kaupunkiin, jonne hän linnoittautui, eikä tullut ulos. Niin kaupunkia piiritettiin kolmelta suunnalta.


Yuan Tan kysyi strategiltaan, mitä heidän pitäisi tehdä seuraavasti ja Guo Tu sanoi, ”Kaupungissa on pulaa ruuasta, voitto kannustaa vihollista, emmekä pysty pysäyttämään heitä. Ajatukseni on lähettää joku Cao Caon luokse tarjoamaan antautumista ja saada hänet hyökkäämään Jizhouhun. Veljesi olisi pakotettu vetäytymään, joka antaisi sinulle mahdollisuuden liittyä hyökkäykseen. Voimme vangita Yuan Shangiin. Jos Cao Cao alkaa lyömään veljesi joukkoja, niin annamme apua Yuan Shangille Cao Caoa vastaan; ja Cao Caon huoltotukikohta on kaukana, joten ajamme heidät pois. Tulemme ottamaan Jizhoun ja aloitamme suunnitelman.”


”Jos koetamme suunnitelman, niin kuka tulee olemaan sanansaattaja?”


”Meillä on eräs Xin Pi, joka on Xin Pingin nuorempi veli. Xin Pi on tämän paikan tuomari. Hän on pätevä puhuja, hyvä oppinut ja sopii tehtävään.”


Niin Xin Pi kutsuttiin paikalle ja oli valmiina lähtemään. Kirjeet annettiin hänelle ja hän sai kolmetuhatta sotilasta saattajikseen, jotka veivät hänet rajan yli. Hän matkasi niin nopeasti kuin vain oli mahdollista.


Samaan aikaan Cao Caon leiri oli Xipingin solassa ja hän oli hyökkäämässä Liu Biaon kimppuun, joka oli lähettänyt Liu Bein tarjoamaan ensimmäistä vastarintaa. Taistelua ei ollut vielä käyty.


Hän saapui pian ja Xin Pin annettiin tulla pääministerin eteen. Tervehdysseremonioiden jälkeen Cao Cao kysyi vierailun syytä. Xin Pi selitti, että Yuan Tan halusi apua ja esitti kirjeensä. Cao Cao luki ne ja pyysi sanansaattajaa odottamaan leirissä, kun hän kutsui upseerinsa koolle.


Neuvosto kokoontui. Cheng Yu sanoi, ”Yuan Tan on pakotettu tekemään meille tämä tarjous, koska hänen veljensä hyökkää. Älä luota häneen.”


Lu Qian ja Man Chong sanoi, ”Olet johtanut armeijasi tänne erityisistä syistä. Kuinka voi hylätä sen ja mennä auttamaan Yuan Tania?”


”Herrasmiehet, kukaan teistä ei anna hyvää neuvoa”, esitti Xun Yu. ”Näen asian näin. Suurten ongelmien keskellä Liu Biao pysyy hiljaisen tyytyväisenä asemaansa Zhang- ja Han-jokien välissä, joten on ilmeistä, että hän ei halua laajentaa rajojaan. Yuanit pitävät hallussaan neljää aluetta ja heillä on käytössään suuret sotavoimat. Sopusointu kahden veljen välillä merkitsee menestystä suvulle, ja kukaan ei pysty ennustamaan, mitä se merkitsee valtakunnalle. Hyödynnä tätä veljien välistä riitaa ja anna heidän taistella, kunnes he heikkenevät ja joutuvat antautumaan pääministerillemme. Sen jälkeen Yuan Shang voidaan poistaa, ja kun aika on sopiva, niin Yuan Tan voidaan vuorostaan tuhota. Niin rauha voidaan taata. Tämä tarjoaa yhdistelmän olosuhteita, joita pitää hyödyntää täysin.”


Cao Cao tajusi totuuden ja kohteli Xin Pitä hyvin.


Juhlissa Cao Cao sanoi, ”Mutta onko Yuan Tanin antautuminen aito vai vilpillinen? Ajatteletko todellakin, että Yuan Shangin armeija tulee voittamaan hänet?”


Xin Pi vastasi, ”Kunnianarvoisa herra, älä tiedustele vilpittömyyden astetta; pikemminkin harkitse tilannetta. Yuanit ovat kärsineet sotilaallisia tappiota vuosien ajan ja ovat voimattomia, kun samaan aikaan heidän strateginsa teloitetaan. Veljet tarttuvat jokaiseen mahdollisuuteen puhua pahaa toisistaan ja maa on jakautunut. Lisää tähän sitten nälänhätä, muut vitsaukset ja yleisen väsymyksen, ja jokainen, niin viisaat kuin yksinkertaiset voivat nähdä, että katastrofi on lähellä ja Taivas on ajamassa Yuaneita tuhoon. Nyt sinulla on voimaa hyökätä Jizhoun pääkaupunkiin Yejuun, ja jos Yuan Shang ei tule auttamaan, niin turvapaikka menetetään. Jos hän auttaa niin Yuan Tan seuraa häntä ja hyökkää hänen kimppuunsa tuhoten veljensä armeijan jäänteet niin kuin syksyinen tuulenpuuska puhaltaa lehtiä. Liu Biaon Jingzhou on rikas, hallinto rauhallinen, ihmiset alistuvia ja sitä ei voida heiluttaa. Ei ole mitään suurempaa uhkaa kuin Keltaisenjoen pohjoispuolella. Jos sitä heikennetään, niin silloin tehtävä on suoritettu. Rukoilen, herra, että ajattelet sitä.”


”Olen pahoillani, että en ole tavannut sinua aikaisemmin”, sanoi Cao Cao hyvin kiitollisena tästä puheesta.


Pian annettiin käsky palata ja hyökätä Jizhouhun. Liu Bei, joka oletti, että tämä vetäytyminen oli juoni, antoi sen tapahtua ilman hyökkäystä ja palasi takaisin Jingzhouhun.


Kun Yuan Shang kuuli, että Cao Cao oli ylittänyt Keltaisenjoen, niin hän kiireellisesti johti armeijansa takaisin Yejuun komentaen Lu Xiangin ja Lu Kuangin komentamaan jälkijoukkoja.


Yuan Tan aloitti Pingyuanista omin voimin takaa-ajon. Hän oli kulkenut vain noin kaksikymmentä kilometriä, kun hän kuuli pommien räjähdyksiä ja kaksi sotajoukkoa ilmestyi hänen eteensä katkaisten hänen tiensä. Niiden johtajina olivat Lu Xiang ja Lu Kuang.


Yuan Tan pysähtyi ja puhui heille sanoen, ”Kun isäni oli hengissä, niin en koskaan kohdellut teitä huonosti. Miksi tuette veljeäni ja yritätte vahingoittaa minua?”


Kaksi kenraalia eivät vastanneet mitään, mutta he laskeutuivat ja kumarsivat hänelle alistumisen merkkinä.


Yuan Tan sanoi, ”Älkää antautuko minulle, vaan pääministerille.”


Ja hän johti heidät takaisin leiriinsä, jossa hän odotti Cao Caon saapumista ja esitteli parin hänelle. Cao Cao kohteli heitä hyvin. Hän lupasi tyttärensä Yuan Tanille vaimoksi ja nimitti kaksi veljestä neuvonantajakseen.


Kun Yuan Tan kysyi Cao Caoa hyökkäämään Jizhouhun, niin vastaus oli: ”Ruuasta on pulaa ja sitä on vaikeata kuljettaa. Minun täytyy kääntää Jijoen virta Valkoisellejoelle, jotta voin toimittaa viljaa ja myöhemmin edetä.”


Käskien Yuan Tanin jäämään Pingyuaniin, Cao Cao vetäytyi leiriinsä Liyangissa. Kaksi veljestä Lu Xiang ja Lu Kuang, jotka olivat Yuan Shangin luopioita, oli ylennetty ylimyksiksi ja seurasivat armeijaa ylimääräisinä upseereina.


Guo Tu huomasi tämän ylenemisen ja sanoi siitä Yuan Tanille, ”Hän on luvannut sinulle tyttärensä vaimoksi. Pelkään, että se ei lupaa hyvää. Nyt hän on antanut ylimyksen arvot kahdelle Lulle ja ottanut heidät mukaansa. Se on syötti pohjoisen ihmisille ja samalla hän aikoo tehdä meille pahaa. Sinun, herrani, pitää kaiverruttaa kahden kenraalin sinetit ja salaa lähettää ne veljeksille, jotta sinulla tulee olemaan hovissa ystäviä silloin kun Cao Cao tulee murskaamaan veljesi vallan ja voimme aloittaa toimimaan häntä vastaan.”


Niin sinetit kaiverrettiin ja lähetettiin.


Heti kun Lu-veljekset saivat ne, niin he kertoivat siitä Cao Caolle, joka sanoi hymyillen, ”Hän haluaa tukenne, joten hän lähettää teille upseerien sinetit. Odotan, että kun Yuan Shang on hoidettu, niin hänellä on juonensa. Samaan aikaan voitte hyväksyä sinetit, kun päätän mitä tehdä.”


Niin Cao Cao suunnitteli Yuan Tanin tuhoa.


Shen Pei ja hänen herransa myös keskustelivat vallitsevasta tilanteesta. Yuan Shang sanoi, ”Cao Cao on saamassa viljaa Valkoiseltajoelta, joka tarkoittaa hyökkäystä Jizhouta vastaan. Mitä voidaan tehdä?”


Shen Pei vastasi”, Lähetä kirje Yin Kaille, Wuanin komentajalle pyytäen hänen leiriytymään Maochengiin turvatakseen tien Shangdangiin, ja ohjaa Ju Gu, Ju Shoun poika pitämään Handan apujoukoilla. Sen jälkeen voit edetä Pingyuaniin ja hyökätä Yuan Tanin kimppuun. Kun hänet on tuhottu, niin Cao Cao on seuraava.”


Suunnitelma näytti hyvältä. Yuan Shang jätti Shen Pein ja Chen Lin hallitsemaan Yejunia, sekä nimitti kaksi komentajaa; Ma Yanin ja Zhang Zin etujoukkojen johtajaksi ja eteni nopeasti Pingyuaniin.


Kun Yuan Tan kuuli tästä lähestymisestä veljensä armeijan toimesta, niin hän lähetti kiireellisiä viestejä Cao Caolle, joka sanoi itsekseen, ”Tulemme ottamaan Jizhoun tällä kertaa.”


Juuri silloin sattui, että Xun You tuli pääkaupunkiin. Kun hän kuuli, että Yuan Shang oli hyökkäämässä veljensä Yuan Tanin kimppuun, niin hän etsi Cao Caon ja sanoi, ”Sinä, herra, istut täällä vahtimassa. Odotatko, että Taivaan salama iskee kahteen Yuaniin?”


”Olen ajatellut asiaa”, sanoi Cao Cao.


Sitten hän käski Cao Hongin mennä ja hyökätä Yejunia vastaan, kun hän itse johti toista armeijaa Yin Kaita vastaan Maochengissä. Yin Kai ei ollut tehnyt hyvää puolustusta ja Xu Chu tappoi hänet. Hänen sotilaansa joko juoksivat pakoon tai liittyivät Cao Caon armeijaan. Seuraavaksi Cao Cao johti armeijansa Handaniin ja Ju Gu tuli taistelemaan häntä vastaan. Zhang Liao eteni taistellakseen häntä vastaan ja kolmen kohtaamisen jälkeen Ju Gu oli lyöty ja hän pakeni. Zhang Liao ajoi häntä takaa ja kun kaksi hevosta eivät olleet kaukana, niin Zhang Liao tarttui jouseensa ja ampui. Pakeneva soturi putosi, kun nuoli osui häneen. Cao Cao komensi joukkonsa etenemään ja Ju Gun sotilaat ajettiin pakosalle.


Sen jälkeen Cao Cao johti armeijansa hyökkäämään Yejuun. Cao Hong saapui aikaisemmin ja tyypillinen piiritys alkoi. Armeija saartoi kaupungin ja alkoi rakentamaan suuria kumpuja. He myös kaivautuivat maan alle.


Kaupungissa Shen Pei käänsi koko huomionsa puolustukseen ja jakoi kovia käskyjä. Itäisen portin komentaja Feng Li, oli juovuksissa, eikä pystynyt suorittamaan vahtiaan, joten häntä rankaistiin ankarasti. Feng Li inhosi sitä, hiipi ulos kaupungista, meni piirittäjien puolelle ja kertoi heille, miten kannattaisi hyökätä.


”Maa Helmiportin läheisyydessä on tarpeeksi kiinteätä, että sitä voidaan kaivaa, sisäänkäynti voidaan luoda sinne”, sanoi petturi.


Niin Feng Li sai käyttöönsä kolmesataa miestä toteuttaakseen suunnitelmansa pimeässä.


Sen jälkeen, kun Feng Li oli loikannut vihollisen puolelle, niin Shen Pei meni joka ilta muurille tarkastaakseen sotilaita tekemässä velvollisuuksiaan. Yönä, jolloin kaivettiin, hän meni kuten tavallista ja näki, että kaupungin ulkopuolella ei ollut valoja ja kaikki oli täysin hiljaista.


Joten hän sanoi itselleen, ”Feng Li varmasti koettaa tulla kaupunkiin maanalta.”


Niin hän käski sotilaiden koota kiviä ja kasata niitä peittääkseen tunnelin. Kaivaminen pysähtyi, kun tunneli kivineen sortui hyökkäävän joukon niskaan tappaen heidät.


Cao Cao oli tämän epäonnistumisen jälkeen luopunut ideasta hyökkäyksestä maanalta. Hän veti joukkonsa Huan-joen yläpuolelle odottaakseen, että


Yuan Shang palaisi pelastamaan kaupungin ja lopettamaan piirityksen.


Yuan Shang kuuli Yin Kian ja Ju Gunin tappioista ja hänen kaupunkinsa piirityksestä, joten hän ajatteli auttaa sitä.


Yksi hänen komentajistaan, Ma Yan, sanoi, ”Valtatiellä on varmasti väijytys. Meidän täytyy keksiä toinen tapa. Voimme ottaa läntisten kukkuloiden pikkutietä ja tulla Fu-joen kautta, jolloin pääsemme hyökkäämään Cao Caon leiriin.


Suunnitelma hyväksyttiin ja Yuan Shang lähti liikkeelle päävoimien kanssa Ma Yanin ja Zhang Zi komentaessa jälkijoukkoja.


Cao Caon vakoojat saivat tämän liikkeen pian selville ja ilmoittivat siitä hänelle, niin hän sanoi, ”Jos Yuan Shang tulee valtatietä pitkin, niin pidän hänet poissa; mutta jos hän tulee läntisten kukkuloiden pikkuteitä, niin tuhoan hänet yhdessä taistelussa. Ja luulen, että hän aikoo osoittaa piiritetyille soihdulla hyökkäyskäskyä. Valmistaudun hyökkäämään kumpaakin vastaan.”


Niin Cao Cao aloitti omat valmistautumisensa. Samaan aikaan Yuan Shang siirtyi Fu-joelta kohti Yangpingiä, jonka lähelle hän leiriytyi. Sieltä Yejuun oli seitsemän kilometriä. Fu-joki oli leirin vieressä. Hän käski sotilaiden kerätä polttopuita ja ruohoa antaakseen yöllä merkkinsä. Hän myös lähetti Li Mun, siviilivirkamiehen naamioituneena Cao Caon armeijan sotilaaksi ilmoittamaan Shen Peille aikeistaan.


Li Mu saapui kaupunginmuurille turvallisesti ja kutsui vartijoita avaamaan. Shen Pei tunnisti hänen äänensä ja päästi hänet sisään. Siten Shen Pei sai selville järjestelyt hänen auttamisekseen ja sovittiin, että iso nuotio sytytettäisiin kaupungissa, jotta hyökkäys kaupungista tapahtuisi samaan aikaan Yuan Shangin hyökkäyksen kanssa. Käskyt annettiin koota palavaa materiaalia.


Sitten Li Mu sanoi, ”Ruokavarasi ovat loppumassa, joten olisi hyvä ajatus päästää vanhat, heikot sotilaat ja naiset antautumaan. Tämä tulee heille yllätyksenä, joten voimme lähettää sotilaita heidän jälkeensä.”


Shen Pei lupasi tehdä niin ja seuraavana päivänä nosti ilmaan valkoisen lipun, johon oli kirjoitettu, että ”Jizhoun väestö antautuu”.


”Hah hah! Tämä tarkoittaa, että heillä ei ole ruokaa”, sanoi Cao Cao. ”He lähettävät siviiliväestön pois, jotta heidän ei tarvitse ruokkia näitä ja sotilaat seuraavat perässä.”


Cao Cao käski Zhang Liaon ja Xu Huangin seurata asettua kolmen tuhannen miehen kanssa väijyksiin kummallekin puolelle, kun hän meni lähelle muuria. Pian portit avattiin ja ulos tuli ihmisiä tukien vanhempiaan ja johtaen lapsiaan kädestä. Jokainen kantoi valkoista lippua. Kun he olivat menneet, niin sotilaat seurasivat. Cao Cao näytti punaista lippua ja väijyksissä olleet Zhang Liaon ja Xu Huangin joukot hyökkäsivät sotilaiden kimppuun. Joukot koettivat palata ja Cao Caon sotilaat tekivät suoran hyökkäyksen. Takaa-ajo jatkui nostosillalle, mutta siellä Cao Caon voimat kohtasivat massiivisen sateen nuolia ja jalkajousien ammuksia, jotka pysäyttivät heidän etenemisensä. Cao Caon kypärään osui ja sen yläosa irtosi. Hänen komentajansa vetivät hänet pois ja armeija vetäytyi.


Heti kun Cao Cao oli vaihtanut vaatteensa ja noussut tuoreen hevosen selkäänsä, niin hän johti armeijansa hyökätäkseen Yuan Shangin leiriin.


Yuan Shang johti puolustusta. Hyökkäys tuli usealta suunnalta yhtä aikaa. Puolustajat eivät onnistuneet organisoimaan vastarintaa ja heidät lyötiin. Yuan Shang johti joukkonsa takaisin läntisille kukkuloille ja teki sinne uuden leirin. Sitten hän lähetti sanansaattajat pyytääkseen tukea Ma Yanilta ja Zhang Ziltä. Hän ei tiennyt, että Cao Cao oli lähettänyt Lu Xiangin ja Lu Kuangin suostuttelemaan heidät antautumaan ja he olivat jo siirtyneet Cao Caon ja olivat saaneet läänityksiä.


Juuri ennen hyökkäystä läntisille kukkuloille Cao Cao lähetti Lu Xiangin, Lu Kuangin, Ma Yanin ja Zhang Zin ottamaan haltuunsa Yuan Shangin huollon lähteet.


Yuan Shang oli tajunnut, että hän ei pystynyt pitämään hallussaan kukkuloita, meni yön aikana Lankouhun. Ennen kuin hän ehti leiriytyä, niin hän näki valaisevien tulien ilmaantuvan hänen ympärilleen ja pian hyökkäys alkoi. Hänet vietiin taakse ja hänen sotilaiden piti vastustaa vihollista puoliksi varustautuneina ja hevoset satuloimattomina. Hänen armeijansa kärsi menetyksiä ja se joutui vetäytymään kaksikymmentä kilometriä. Siihen mennessä hänen joukkonsa eivät pystyneet tarjoamaan vastarintaa, eikä hänellä ollut muuta vaihtoehtoa kuin lähettää Yuzhoun Keisarillinen Suojelija Yin Ku Cao Caon leiriin ja kysyä, että hyväksyykö hän antautumisen.


Cao Cao teeskenteli antautumista, mutta yöllä hän lähetti Zhang Liaon ja Xu Huangin yllätyshyökkäykseen Yuan Shangin leiriin. Hänen liikkeensä muuttui paoksi hyläten kaiken; sinetit, viran tunnukset ja jopa henkilökohtaiset vaatteet. Yuan Shang pääsi pakoon Zhongshanin vuorille.


Sen jälkeen Cao Cao tuli hyökkäämään Jizhoun kaupunkiin ja auttaakseen siinä Xun You ehdotti kaupungin hukuttamista hyödyntäen Zhang-joen virtaus. Cao Cao sovelsi ehdotusta ja heti määräsi pienen ryhmän sotilaita kaivamaan kanavan, jolla vesi johdatettaisiin kaupunkiin. Sen pituus oli kaksikymmentäseitsemän kilometriä.


Shen Pei näki kaivajat kaupunginmuurilta ja huomasi, että he kaivoivat matalaa kanava.


Hän naureskeli sanoen itselleen, ”Mitä hyötyä on kaivaa tuollaista kanavaa, jos haluaa hukuttaa kaupungin syvän joen avulla?”


Joten hän ei valmistautunut veden tuloon.


Mutta yön aikana Cao Cao oli kymmenkertaistanut kaivajien määrän ja aamunkoitteeseen mennessä kanava oli syventynyt kaksikymmentä kämmenen mittaa ja vesi virtasi suuresta virrasta kaupunkiin, jossa sitä oli jo muutaman kämmen syvyyden verran. Tähän on vielä lisättävä pula ruuasta.


Xin Pi nyt näytti sotasaaliiksi saatua sinettiä ja Yuan Shangin vaatteita keihäiden kärjissä suurena häpeänä niiden omistajalle ja kutsui kaupungin ihmisiä antautumaan. Tämä suututti Shen Pein niin, että hän kosti loukkauksen tappamalla kaupungissa kaikki Xin suvun edustajat. Heitä tapettiin kahdeksankymmentä ja heidän irti leikattuja päitään heitettiin alas muurilta. Xin Pi itki katkerasti.


Shen Pein veljenpoika Shen Rong, yksi porttien vartijoista, oli Xin Pin hyvä ystävä ja hänen sukunsa murha järkytti häntä suuresti. Hän kirjoitti salaisen kirjeen tarjoten pettämään kaupungin ja sitoi sen nuoleen, jonka hän ampui piirittäjille. Sotilaat löysivät sen antaen sen Xin Pille, joka vei sen päällikölleen.


Cao Cao antoi käskyn:


”Yuanien suku pitää säästää, kun kaupunki otetaan ja ketään, joka antautuu ei pidä teloittaa.”


Seuraavana päivänä sotilaat tulivat sisälle länsiportista, jonka avasi Shen Rong. Xin Pi oli ensimmäisenä hevosen selässä ja armeija seurasi häntä.


Kun Shen Pei, joka oli kaupungin kaakkoisosassa, näki vihollisen tulevan portista, niin hän komensi ryhmää ratsumiehiä ja syöksyi heitä kohti. Hän kohtasi Xu Huangin, joka sitoi hänet ja johdatti hänet kaupungin ulkopuolelle.


Tiellä hän kohtasi Xin Pin, joka puri hampaitaan yhteen raivosta kuolleiden sukulaistensa suhteen ja sen jälkeen löi vankia piiskalla päähän sanoen, ”Murhaaja! Veren juoja! Tulet kohtaamaan kuolemasi!”


Shen Pei vastasi, ”Petturi! Kaupunginmyyjä! Olen hyvin pahoillani, että en tappanut sinua aikaisemmin.”


Kun vanki vietiin Cao Caon eteen, niin Cao Cao sanoi, ”Tiedätkö kuka avasi kaupungin portit minulle?”


”En tiedä.”


”Se oli veljenpoikasi Shen Rong, joka avasi portin”, sanoi Cao Cao.


”Hän on aina ollut periaatteeton ja tähän se johti!” sanoi Shen Pei.


”Yhtenä päivänä kun lähestyin porttia, niin miksi ammuit minua niin kovaa?”


”Olen pahoillani, että en ampunut kovempaa.”


”Yuanien uskollisena palvelijana et voinut tehdä muuta. Tuletko nyt puolelleni?”


”En koskaan. En koskaan antaudu.”


Xin Pi heitti itsensä maahan valittaen, ”Kahdeksankymmentä sukulaistani tuo roisto tappoi. Rukoilen, että tapat hänet, oi pääministeri!”


”Elävänä palvelen Yuaneja”, sanoi Shen Pei, ”kuolleena olen heidän aaveensa! En ole mikään sellainen imartelijan kuin sinä olet. Tapa minut!”


Cao Cao antoi käskyn, kun hänet vietiin teloitettavaksi.


Teloituspaikalla hän sanoi teloittajille, ”Herrani on pohjoisessa, joten rukoilen teitä, että minun ei tarvitse katsoa etelän suuntaan.”


Niin Shen Pei kumartui katsoen pohjoiseen ja tarjosi kaulaansa tappavaa iskua varten.


Kuka oli todellinen viranhaltija,


Pohjoisessa se oli Shen Pei.


Surullinen oli hänen kohtalonsa.


Hän palveli hölmöä,


Mutta uskollisena vanhalle suvulle.


Todenmukaisena jokaiselle sanalleen,


Ei koskaan tieltään eksynyt.


Uskollisena kuolemaan asti hän kuoli.


Katsoen kohti herraansa, jota palveli.


Niin kuoli Shen Pei ja kunnioituksesta häntä kohtaan Cao Cao määräsi hänet haudattavaksi kaupungin pohjoispuolelle.


Sitten pääministeri saapui Yejuun. Kun hän oli saapumassa, niin teloittajat veivät eteenpäin kiireesti vankia, joka osoittautui Chen Liniksi.


”Sinä kirjoitit Yuan Shaon manifestin. Jos olisit pelkästään kohdistanut sen minua vastaan, niin sillä ei olisi ollut merkitystä. Miksi loukkasit esiisiäni?” sanoi Cao Cao.


”Kun nuoli on jousessa niin sen täytyy lentää”, vastasi Chen Lin.


Cao Caon mukana olevat ihmiset halusivat teloituttaa Chen Linin, mutta hänet säästettiin oman nerokkuutensa ansiosta ja hänelle annettiin virka.


Nyt Cao Caon vanhin poika oli nimeltään Cao Pi. Kaupunkien valloituksen hetkellä hän oli kahdeksantoistavuotias. Kun hän syntyi, niin tummanpurppurainen valoilmiö oli talon päällä koko päivän. Eräs, joka ymmärsi sen merkityksen, kertoi salaa Cao Caolle, että valoilmiö symbolisoi keisarillisuutta ja sen tuomaa kunniaa ei voitaisi pukea sanoiksi.


Kahdeksanvuotiaana hän oli hyvin lahjakas, ja hän oli lukenut muinaisia historioita. Hän oli kyvykäs kaikissa sotataidoissa ja piti hyvin paljon miekkailusta. Hän oli tullut isänsä mukana sotaretkelle Jizhouhun. Kun Yejun sortui, niin hän johti saattajansa Yuanin suvun asunnolle ja kun hän saapui, niin hän meni sisälle miekka kädessä. Kun joku komentaja sanoi, että pääministerin käsky kielsi ketään astumassa taloon, niin Cao Pi käski heidän poistua. Vartijat poistuivat ja hän meni yksityisiin huoneisiin, joista hän löysi kaksi naista itkemässä toistensa käsillä. Hän astui eteen tappaakseen heidät.


Neljä sukupolvea kunnia hävinneenä kuin uni,


kohtalo seuraa varmasti, vaikkakin hitaasti.


Kahden naisen kohtalo kerrotaan seuraavassa luvussa.




Luku 33


Urhea soturi Cao Pi menee naimisiin neiti Zhenin kanssa; Sammuva tähti Guo Jia asettuu Liaodongiin


Cao Pi oli Yuanien palatsissa, jossa hän näki naista, jotka hän aikoi tappaa. Yllättäen punainen valo paistoi hänen silmiinsä ja hän pysähtyi.


Laskien miekkansa hän sanoi, ”Keitä te olette?”


”Olen Yuan Shaon lesken rouva Liun palvelusneito”, sanoi vanhempi heistä kahdesta, ”ja tämä on Yuan Xin, hänen toisen poikansa, vaimo. Hän on kotoisin Zhenin suvusta. Kun Yuan Xi otti komentoonsa Youzhoun, niin neidin perhe protestoi hänen menemistään niin kauas ja siksi hän jäi tänne.”


Cao Pi veti neiti Zhenin itseään kohti ja katsoi häntä tarkasti. Neidin tukka riippui epäjärjestyksessä, hänen naamansa oli pölyinen ja kyynelten tahrima, mutta kun hän oli pyyhkinyt ne pois hänen alemman vaatteensa hihaan, niin neiti näytti hyvin viehkeältä naiselta, jonka kasvonpiirteet olivat selkeitä kuin jade, jota koskettivat kukan terälehdet ja hän näytti naiselta, jonka kauneus pystyisi kaatamaan valtakuntia.


”Olen pääministerin poika”, sanoi hän kääntyen vanhemman naisen puoleen. ”Takaan turvallisuutenne, joten teille ei ole mitään pelättävää.”


Sitten pisti miekkansa sivuun ja istui alas huoneen toiseen päähän.


Kun Cao Cao oli tullut sisään valloitetun Yejun portista, niin Xu You ratsasti nopeasti hänen luokseen ja osoitti ruoskallaan porttia sanoen, ”Pääministeri, et olisi täällä ilman suunnitelmiani.”


Cao Cao naurahti, mutta hänen kenraalinsa olivat hyvin ärtyneitä.


Kun Cao Cao saapui asunnolle, niin hän pysähtyi portille ja kysyi, ”Onko kukaan mennyt sisään?”


Portilla oleva vartija sanoi, ”Poikasi on sisällä.”


Cao Cao kutsui hänet ulos ja torui häntä, mutta edesmenneen Keisarillisen Suojelijan vaimo puuttui asiaan sanoen, ”Ilman poikaasi meitä ei olisi pelastettu. Haluan esitellä teille neidon Zhenin perheestä palvelusneidoksi pojallesi.”


Cao Cao käski tuoda tytön ja hän kumarsi syvään. Katsoessaan neitiä tarkasti pääministeri sanoi, ”Juuri sopiva vaimo hänelle!”


Ja hän käski Cao Pin ottaa neiti Zhen vaimokseen.


Kun Jizhoun valloitus oli saatu päätökseen, niin Cao Cao vieraili Yuan suvun hautuumaalla, jossa hän suoritti uhrilahjan edesmenneen kilpailijansa haudalla, kumarsi ja valitti katkerasti.


Kääntyessään kenraaliensa puoleen hän sanoi, ”Siitä ei ole kauaakaan, kun Yuan Shao ja minä työskentelimme sotilasasioissa, kun hän kysyi minulta, ´Jos nämä levottomuudet eivät lopu, niin mitkä asemat meidän kannattaa pitää? ´ Ja vastasin hänelle kysyen mitä hän ajatteli. Hän sanoi, ´Keltaisenjoen pohjoispuolella tulen vahtimaan siihen asti ja pohjoisessa vahtia Yania ja Daita vastaan, sekä sulauttaa Gobin laumat. Siksi yrittäisin etelään saadakseni valtakunnan ja luuletko, että en onnistuisi siinä? ´ Vastasin hänelle sen riippuvan viisaudesta ja siitä voimasta, joka on oppineiden hallussa, jolloin kaikki on mahdollista. Tuntuu siltä, että nämä sanat puhuttiin eilen ja nyt hän on poissa. Kun ajattelen sitä, niin en pysty pidättelemään kyyneleitäni.”


Hänen upseerinsa olivat hyvin liikuttuneita. Cao Cao kohteli leskeä anteliaasti antaen hänelle kultaa, silkkiä ja ruokaa.


Hän antoi käskyn, että Keltaisenjoen pohjoispuolella veroissa otettaisiin huomioon ihmisten kärsimykset sotatoimien seurauksena. Hän lähetti selonteon hoviin ja hänestä tuli muodollisesti Jizhoun Keisarillinen Suojelija.


Yhtenä päivänä Xu Chu oli ratsastamassa itäisellä portilla, kun hän kohtasi Xu Youn, joka sanoi hänelle, ”Miksi te kaverit ratsastatte niin kuin minua ei olisi täällä?”


Xu Chu vastasi tähän, ”Me kaverit, jotka selviydyimme tai kaaduimme, pistimme henkemme alttiiksi verisessä taistelussa, joten älä kerskaile teoillasi!”


”Te olette kuutiopäitä, jotka eivät ole keskustelemisen arvoisia”, sanoi Xu You.


Xu Chu otti suuttuneena miekkansa käsiinsä ja löi sen Xu Youn läpi. Sen jälkeen hän leikkasi tämän pään irti ja meni kertomaan Cao Caolle syyn.


Cao Cao sanoi, ”Hän ja minä olimme vanhoja ystäviä, ja vitsailimme yhdessä. Miksi tapoit hänet?”


Cao Cao syytti Xu Chuta hyvin ankarasti ja antoi käskyn haudata Xu You kunniallisesti.


Cao Cao tiedusteli ketä viisaita ja tunnettuja ihmisiä tiedettiin asuvan alueella ja hänelle kerrottiin: ”Komentaja Cui Yan Dongwusta, joka antoi useasti Yuan Shaolle arvokkaita neuvoja. Kun neuvoja ei noudatettu, niin hän sanoi pysyvänsä kotonaan vastalauseena.”


Cao Cao kutsui miehen, antoi hänelle viran ja sanoi hänelle, ”Aikaisempien väestötietojen mukaan täällä on kolmesataatuhatta kotitaloutta, joten tätä voidaan kutsua tärkeäksi alueeksi.”


Cui Yan vastasi, ”Valtakunta on rappiolla ja maa on jakautunut; Yuanin veljekset ovat sodassa ja ihmiset ovat köyhtyneet. Silti, sinä, Herra, kiirehdi tiedustellaksesi paikallisista olosuhteista, vaan haluat saada selville verotuksen mahdollisuudet. Kuinka voit olettaa saavasi ihmisten tuen sellaisilla keinoilla?”


Cao Cao hyväksyi tämän vastauksen, muutti politiikkaansa, kiitti häntä ja kohteli häntä paremmin sen vuoksi.


Heti kun Jizhou oli varmistettu, niin Cao Cao halusi saada selville Yuan Tanin liikkeet. Hän kuuli, että Yuan Tan oli ryöstämässä Ganlingiä, Anpingiä, Bohaita ja Hejiania. Sen lisäksi tiedustelijat kertoivat, että Yuan Shang oli paennut Zhongshaniin ja Yuan Tan johti sotaretkeä häntä vastaan, mutta Yuan Shang vältteli taistelua. Hän pakeni Youzhoun veljensä Yuan Xin luokse. Yuan Tan koottuaan Yuan Shangin joukot, valmistautui koettamaan ottaa Jizhou takaisin.


Cao Cao kutsui hänet, mutta Yuan Tan kieltäytyi tulemasta, joten Cao Cao lähetti kirjeen, jossa hän rikkoi avioliiton Yuan Tanin ja tyttärensä välillä. Pian Cao Cao johti sotaretkeä Yuan Tania vastaan ja marssi Pingyuaniin, kun taas Yuan Tan lähetti avunpyynnön Liu Biaon luokse. Liu Biao keskusteli tästä Liu Bein kanssa.


Liu Bei sanoi, ”Cao Cao on hyvin vahva nyt kun hän on valloittanut Jizhoun, ja Yuanit eivät pystyneet pitämään sitä. Mitään ei saavuteta auttamalla Yuan Tania, ja se voi antaa Cao Caolle syyn, jota hän on etsinyt, hyökätä tänne. Neuvoni on pitää armeija taisteluvalmiudessa ja keskittää kaikki voimat puolustukseen.”


”Olen samaa mieltä, mutta mitä sanon heille?” sanoi Liu Biao.


”Kirjoita heille kummallekin, että he tekevät rauhan hyvin ehdoin.”


Joten Liu Biao kirjoitti Yuan Tanille:


”Kun korkea-arvoinen herra pakenee vaaraa, niin kyseinen henkilö ei mene vihollisen puolelle. Kuulin äskettäin, että sinä olit kumartanut Cao Caoa unohtaen vihamielisyyden hänen ja isäsi välillä samalla laiminlyöden veljiäsi ja jättäen jälkeesi häpeän liitosta vihollisen kanssa. Jos veljesi, Jizhoun perillinen, on kohdellut sinua epäveljellisesti, niin velvollisuutesi on seurata häntä ja odottaa, että valtion asiat ratkaistaan. Eikö olisi jaloa tuoda esille väärinkäytökset julkisesti?”


Ja Yuan Shangille Liu Biao kirjoitti:


”Veljesi, Qingzhoun hallitsija, toimii hetken mielenjohteista sekoittaen oikean ja väärän. Sinun pitäisi ensiksi tuhota Cao Cao pistääksesi loppu vihanpidolle, joka oli isäsi ja hänen välillään. Kun se on ratkaistu, niin tulee aika käsitellä keskinäisiä väärinkäytöksiä. Jos jatkat tällä väärällä toimintatavalla, muista villikoiraa ja jänistä, kun ne molemmat olivat niin väsyneitä, kun talonpoika sai ne käsiinsä.”


Kirjeestä Yuan Tan näki, että Liu Biaolla ei ollut aikeita auttaa häntä ja hän tiesi, että yksin hän ei pärjäisi Cao Caolle. Hän hylkäsi Pingyuanin ja pakeni Nanpihin, Cao Caon ajaessa häntä takaa.


Sää oli hyvin kylmä ja joki oli jäätynyt, joten viljaveneet eivät pystyneet liikkumaan. Cao Cao käski paikallisten rikkoa jäätää ja hinata veneitä. Kun talonpojat kuulivat tästä, niin he juoksivat pakoon. Cao Cao vihaisesti halusi vangita ja mestata heidät. Kun he kuulivat tästä, niin he menivät ryhmänä leiriinsä ja tarjosivat kaulojaan katkottavaksi.


”Jos en tapa teitä, niin käskyjäni ei totella”, sanoi Cao Cao. ”Jos oletetaan, että katkaisen kaulanne, niin en pysty hyväksymään rangaistuksen ankaruutta. Nopeasti paetkaa kukkuloille ja piiloutukaa niin sotilaani eivät saa teitä kiinni.”


Talonpojat lähtivät itkien.


Yuan Tan johti armeijansa Cao Caoa vastaan. Kun kumpikin puoli oli järjestäytynyt, niin Cao Cao ratsasti eteen.


Osoittaen piiskallaan vihollistaan Cao Cao herjasi häntä sanoen, ”Kohtelin sinua hyvin. Miksi käännyit minua vastaan?”


Yuan Tan vastasi, ”Olet hyökännyt mailleni, valloittanut kaupunkejani ja rikkonut avioliittoni. Silti syytät minua kääntymisestä sinua vastaan!”


Cao Cao käski Xu Huangin ratsastaa ja vaatia taistelua. Yuan Tan käski Peng Anin hyväksyä haasteen. Muutaman lyönnin jälkeen Peng An oli kuollut ja Yuan Tan, hävittyään taas, pakeni Nanpihin, jonne hänet piiritettiin. Yuan Tan oli peloissaan ja hän lähetti Xin Pingin keskustelemaan Cao Caon kanssa ja järjestämään antautumisen.


”Hän ei ole mitään muuta kuin heikkomielinen lapsi”, sanoi Cao Cao. ”Hän ei koskaan ole samaa mieltä kahta päivää putkeen, enkä voi luottaa siihen, mitä hän sanoo. Veljesi Xin Pi on palveluksessani ja hänellä on merkittävä virka, joten myös sinun olisi parempi jäädä tänne.”


”Herra pääministeri, olette väärässä”, sanoi Xin Ping. ”Sanotaan, että herran kunnia on palvelijan maine; herran suru on palvelijan häpeä. Kuinka voin kääntää selkäni suvulle, jota olen palvellut niin kauan?”


Cao Caosta tuntui siltä, että hän ei pystynyt suostuttelemaan ja hän miehen takaisin. Xin Ping palasi ja kertoi Yuan Tanille, että antautumista ei pystytty järjestämään.


Yuan Tan kääntyi hänen puoleensa vihaisesti sanoen, ”Veljesi on Cao Caon kanssa ja myös sinä haluat pettää minut!”


Tämän aiheettoman syytöksen seurauksena Xin Ping suuttui niin pahasti, että hän pyörtyi ja menetti tajuntansa. Hänet kannettiin, järkytys oli liikaa ja pian hän kuoli. Yuan Tan katui käytöstään, mutta se oli liian myöhäistä.


Sitten Guo Tu sanoi, ”Huomenna menemme taisteluun, joten ajamme ihmiset etulinjaan suojaamaan sotilaitamme ja meidän täytyy voittaa taistelu.”


Sinä yönä he kokosivat kaikki paikan tavalliset ihmiset ja pakottivat heille käsiinsä miekat ja keihäät. Aamunkoitteessa he avasivat neljä porttia ja suuri sotajoukko tuli ulos huutaen, talonpojat kantaen aseitaan edessään ja sotilaat takana. He lähestyivät Cao Caon leiriä. Lähitaistelu kesti puoleenpäivään, mutta se oli ratkaisematon, vaikka ruumiita oli kaikkialla.


Nähdessään, että menestys oli parhaimmillaankin vain puolinaista, Cao Cao ratsasti lähellä oleville kukkuloille ja komensi uuden hyökkäyksen tehtäväksi rumpujen pärinän mukaan. Hänen upseerinsa ja joukkonsa, nähdessään, että he taistelivat hänen valvovan silmänsä alla, tekivät kaikkensa, ja Yuan Tanin armeija lyötiin pahasti. Talonpojista, jotka oli pakotettu taistelemaan, useat tapettiin.


Cao Hong, joka osoitti suurta rohkeutta, työntyi sisään taisteluun kohdaten Yuan Tanin henkilökohtaisesti. Nämä kaksi ottivat yhteen ja Yuan Tan kuoli.


Guo Tu nähdessään, että hänen puolensa oli sekasorron vallassa, koetti vetäytyä Nanpin suojaan. Yue Jing näki tämän ja ampui suuren määrän nuolia niin, että Guo Tu kaatui ja pian vallihauta oli täynnä ruumiita.


Nanpin kaupunki joutui Cao Caon käsiin. Hän meni kaupunkiin palauttaen rauhan ja järjestyksen. Sitten yllättäen ilmestyi uusi armeija paikalle komentajinaan kaksi Yuan Xin kenraalia, Jiao Chu ja Zhang Neng. Cao Cao johti joukkonsa kohdatakseen nämä, mutta kaksi komentajaa laskivat aseensa ja antautuivat. Heidät palkittiin läänityksin.


Sitten Zhang Yan, Mustien Kukkuloiden Rosvojen johtaja saapui sadantuhannen sotilaan kanssa tullakseen alistumaan. Hänestä tehtiin Kenraali Joka Rauhoittaa Pohjoisen.


Cao Caon käskystä Yuan Tanin pää pistettiin näytteille ja kuolemalla uhattiin kaikkia, jotka surisivat häntä. Kuitenkin mies pukeutuneena suruasuun pidätettiin itkemästä esitetyn pään alta pohjoisportilla. Hänet vietiin Cao Caon eteen, jossa hän sanoi olevansa Wang Xiu ja olleensa upseeri Qingzhoussa. Hänet oli karkotettu, koska hän oli protestoinut Yuan


Tanin puolesta. Kun hän kuuli Yuan Tanin kuolemasta, niin hän itki edesmenneen herransa puolesta.


”Tiesitkö käskystäni?” sanoi Cao Cao.


”Tiesin siitä.”


”Kuitenkaan et pelännyt sitä?”


”Kun joku palveluksia toiselta ihmiseltä tämän eläessä, niin ei ole väärin surra tämän ihmisen kuolemaa. Kuinka joku voi toimia maailmassa, jos hän unohtaa velvollisuuden pelon takia? Jos voin haudata hänen ruumiinsa, niin en välitä kuolemasta.”


Cao Cao sanoi, ”Ja täällä on paljon sellaisia ihmisiä. On sääli, että Yuanin suku ei voinut hyödyntää heitä paremmin! Jos he olisivat toimineet niin, silloin en olisi uskaltanut kääntää katsettani tänne.”


Rohkeata surijaa ei teloitettu. Yuan Tanin maanpäälliset jäänteet haudattiin asianmukaisesti ja Wang Xiuta kohdeltiin hyvin ja hänelle jopa annettiin virka.


Uudessa virassaan Wang Xiulta kysyttiin parasta tapaa toimia Yuan Shangia vastaan, joka oli paennut toisen veljensä luokse, mutta Wang Xiu pysyi hiljaa voittaen Cao Caon ihailun.


”Hän on todellakin lojaali!” sanoi Cao Cao.


Sitten hän kääntyi Guo Jian puoleen kysyen neuvoa ja hän vastasi, ”Anna Yuan Xin entisille kenraaleille joukkoja ja käske heidän hyökätä Youzhouhun.”


Niin Jiao Chu ja Zhang Neng saivat armeijan komentoonsa ja sitä vahvistettiin armeijoilla Lu Xiangin, Lu Kuangin, Ma Yanin ja Zhang Zi alaisuudessa tehtävänään pakottaa Yuan Xi ja Yuan Shang antautumaan. Sitten hyökkäsivät kohti Youzhouta kolmea reittiä pitkin. Muita armeijoita johtivat Li Dian, Yue Jing ja Zhang Yan, ja ne lähetettiin Gao Gania vastaan Bingzhoussa.


Kun Yuan Xi ja Yuan Shang kuulivat Cao Caon lähestymisestä, niin he tiesivät, että heillä ei ollut toiveita menestyksekkäästä vastarinnasta. Siksi he hylkäsivät Youzhoun ja nopeasti marssivat Liaoxihin hakemaan turvaa Wuhuanin heimoihmisten paristan Wuhuanin valtion alueelta.


Samaan aikaan Wuhuan Chu, Youzhoun uusi Keisarillinen Suojelija, joka ei ollut vihamielinen Cao Caon suuntaan, kutsui alaisensa yhteen, jotta he voisivat vannoa hänelle uskollisuutta.


Wuhuan Chu sanoi, ”Ymmärrän että Cao Cao on nykyään voimakkain mies, ja tulen tukemaan häntä, ja kaikki, jotka eivät ole samaa mieltä, tulen teloittamaan.”


He kaikki tahrivat huulensa uhriverellä ja vannoivat valansa, kunnes tuli Han Hengin vuoro.


Sen sijaan hän tarttui miekkaansa maassa ja huusi, ”Olen saanut suuria ylennyksiä ja palkintoja Yuaneilta. Nyt herrani on lyöty. Olen tietääkseni kyvytön pelastamaan häntä ja rohkeuteni puute on saanut minut kuolemaan täällä: Olen epäonnistunut velvollisuuksissani. Mutta kieltäydyn liittoutumasta Cao Caon kanssa, koska se kruunaa petoksen.”


Tämä puhe sai kaikki muut kalpeiksi.


Päällikkö sanoi, ”Tehdäkseen suuria tekoja pitää olla korkeita periaatteita. Kuitenkaan menestys oli välttämättä riipu yleisestä tuesta, ja koska Han Heng on ilmaissut tuntemuksensa, niin annetaan hänen seurata omaatuntoaan.”


Niin Wuhuan Chu poisti Han Hengin kokouksesta. Wuhuan Chu sen jälkeen meni kaupungin ulkopuolelle ottamaan Cao Caon armeija vastaan ja tarjoamaan alistumistaan. Hänet otettiin hyvin vastaan ja hän sai arvon Kenraali Joka Vartioi Pohjoista.


Sen jälkeen tuli raportti: ”Kenraalit Li Dian, Yue Jing ja Zhang Yan ovat marssineet kohti Bingzhouta, mutta Gao Gan on miehittänyt Huguanin solan, eikä häntä voida sieltä poistaa.”


Joten Cao Cao marssi itse paikalle. Puolustaja edelleen piti asemiaan. Xun You ehdotti, että koottaisiin joukko, joka esiintyy olevansa loikkareita. Cao Cao suostui ja sitten kutsui Lu Xiangin ja Lu Kuangin paikalle, joille hän kuiskasi käskynsä. He lähtivät joukkojensa kanssa.


Pian he tulivat lähelle solaa ja sanoivat, ”Olemme Yuan Shaon armeijan vanhoja upseereita, jotka pakotettiin antautumaan Cao Caolle. Olemme nähneet, että hän on vilpillinen ja hän kohteli meitä niin ilkeästi, että haluamme palata vanhan herramme luokse. Siksi haluamme, että avaatte meille nopeasti portit.”


Gao Gan oli epäileväinen, mutta hän päästi kaksi upseeria solaan, jossa heiltä riisuttiin panssarit ja heille jäi hevoset, kun heidän annettiin tulla sisään.


He sanoivat Gao Ganille, ”Cao Caon joukot ovat uusia tällä alueella, eivätkä he ole tottuneet tänne. Sinun pitäisi tehdä yllätyshyökkäys heidän leiriinsä tänä iltana. Jos hyväksyt idean, niin tulemme johtamaan hyökkäystä.”


Gao Gan päätti luottaa heihin ja valmistautui hyökkäykseen antaen kahdelle veljelle komentoonsa kymmenentuhatta sotilasta. Kun he lähestyivät Cao Caon leiriä, niin takaa kuului kovaa ääntä ja he huomasivat olevansa saarroksissa joka suunnalta. Tajutessaan olevansa juonen uhrina liian myöhään Gao Gan pakeni solaan, mutta huomasi, että Li Dian ja Yue Jing olivat miehittäneet sen. Gao Gan pakeni niin nopeasti kuin oli mahdollista Xiongnun kansan päällikön luokse. Cao Cao käski pitää solan hallussa ja komensi joukkoja takaa-ajoon.


Kun Gao Gan pääsi Xiongnun valtion rajalle, niin hän tapasi Ce Xianin, pohjoisen heimokansan Khanin.


Gao Gan laskeutui satulasta ja kumarsi syvään sanoen, ”Cao Cao on valloittanut liittänyt suuria alueita itseensä ja sinun vuorosi, oi Kuningas, tulee pian. Rukoilen, että autat minua ja yhdessä pidämme huolta pohjoisten alueiden koskemattomuudesta.”


Ce Xian vastasi, ”Minulla ei ole riitaa Cao Caon kanssa. Miksi hän hyökkäisi maalleni? Haluatko sinä sotaa minun ja hänen välillensä?”


Hän ei halunnut tehdä Gao Ganin suhteen mitään ja lähetti tämän pois. Konstiensa tullessa loppuun Gao Gan päätti koettaa liittyä Liu Biaon ja mennä pohjoiseen, mutta matkansa varrella Shanglussa hänet otettin vangiksi ja teloitettiin kuvernööri Wang Yanin toimesta. Hänen päänsä lähetettiin Cao Caolle ja Wang Yan sai läänityksen palveluksestaan.
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